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Essays in aid of a Comparative Grammar of the Gaurian Languages.—By 
Rev. A. F. Rupotr HornxrE, D. Ph. Tübingen, Professor of San- 
scrit, Jay Nardayan's College, Benares. 


(Continued from Journal for 1872, Pt. T, p. 174.) 
Essay IV. 
On the Inflexional base. 


In the third essay I attempted to collect all the facts and phenomena 
presented by the various Gaurian languages in regard to their inflexional 
base. “These facts were analysed and some general prineiples deduced from 
them. “Two of these general principles require a more special consideration ; 
and this will be the subjeet of the present essay. It has been shown in the 
9rd essay, that the inflexional base may (under certain circumstances) 
assume a two-fold form; viz. a direct form and an oblique form. One of 
the two general prineiples 1s elosely connected with the direct form, the other 
with the oblique form. 

One result of the previous enquiry has been to show that the inflexional 
bases of the Gaurian languages are divided into two great classes according 
as they admit or do not admit an oblique form, and accordingly they were 
divided into 1., the Prakritic, and 2., the Gaurian (including Gaurian proper 
and Sanskritic) nouns, 2. e., into those which have retained traces of the 
Prakrit organic declension, and those which have emancipated themselves of it 
altogether. “This conclusion, however, was mainly dependent upon the truth 
of the identity of the oblique form with the organic. genitive of the Prékrit. 
This principle I shall try to establish now. 

Another result of the previous enquiry has been to show that while 
some inflexional bases retain in their direct form the original Prakrit 
termination ST, others reduce it to 3 or A. This difference was explained 
by the theory that the former are derived from a particular Prakrit base 
ending in A (or इक), while the latter are derived from the general base in 
s. The truth of this prineiple will be the second point I shall endeavour to 
establish. But the faets upon whieh the proof of both, this and the other 
prineiple, depends, are so closely intertwined, that it will not be possible to 
keep both enquiries altogether distinct. 

Tt is a well known fact, that in Sanskrit the genitive is not uncommonly 
substituted for the dative, though it possesses an organic dative ; (cf. Panini 
2 3.5., M. Williams's Sanskrit Grammar $, 816, A. p. 853). In Prákrit this 
rule has beeome absolute (see Cowell’s Prakrit Prakása VI. 64.) ; and 
necessarily so; for it has lost the organic dative altogether; and not 
possessing one, it is obliged either to paraphrase it (by postpositions, e. g., 
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प्रति, छत, By, ete.), or to substitute (according to the precedent of Sanskrit) 
the genitive. “The latter is on the whole the more common course.* “The 
Gaurian languages which have received their grammatical system from the 
Prakrit (or, at all events, not from the Sanskrit), it is manifest, cannot 
possess an organic dative ; and, it is more than probable, a priori, that what 
passes in them for the dative is (according to the precedent of Prakrit) 
either a paraphrase of the dative or a substituted (organic) genitive. The 
former course, viz. to paraphrase the dative by postpositions, as is well 
known, has become the almost universal rule in the Gaurian.f The only 
exception (barring isolated instances in other languages) is in the Marathi. 
This language possesses by the side of the ordinary paraphrastic datives 
(formed with the postpositions et, प्रत, Hae, करितां, ete., cf. Manual, pp. 17, 
18,) a form of the dative ending in स which has all the appearance of being an 
organic case-form ; e. g., dative of देव God is दे वास (besides stan, ete.) ; 
of afa poet it is कवीस (besides alan, ete.) ; of गर it 1s ग्रूस (besides 
eat, ete.). This dative in ¥ is generally admitted (ef. Manual, pp. 182, 188), 
and can easily be shown to be nothing but the organic genitive of the 
Prakrit. For the genitive of देव, कवि and गुरु in Prakrit is देवस्स, Ha, Jur 
(cf. Prák. Prak. V. 8, 15). Now I have already explained in the 2nd Essay 
that in the later Prákrit and in Gaurian, one of two similar compounded 
consonants is elided and the preceding vowel lengthened (see Prák. Prak. III, 
58.). Accordingly the genitive of the pronoun Sit (base अ) in Prákrit is 
masc. BW or जास, fem. IWT or जासे (or जाए) ; of the fem. base fèt the gen. 
is feret or जीसे (or जीए) ; see Prák. Prak. VI. 6, 6.f According to the 
* Examples from the Sakuntalá : 
का qu विसज्जिदव्वस्स रुन्धिव्वस्स वा Le. 
Skr. का लवं विखश्व्याय CEATA वा N 
Or. अणजाणाहि शा उडञगमणस्स ॥ 1. e. 
अनञ!नोचि न उटजगसनाय i 
From the Uttara Ramacharita 
WaT तपाधणाण एसा रहुजल दआअदाण ie 
Skr. नसः तपाधनभ्यः नमा रघकुलद्‌वतभ्यः || 
Or. IRIZ सस महाराआ कुविस्सदि ॥ 1. e 
Skr. अधिकतरं we मदाराजः कापिष्यति ii 

+ The regular process of glottic development form Sanskrit to Gaurian is here, 
worth noting; the dative is expressed in the 

Sanskrit by the dative or genitive ; 

Prakrit by the —— genitive, or paraphrase; 

Gaurian by the ————— paraphrase. 

[ The same is the case with the Mágadhí Prdkrit genitive in Se; cae 
Skr, qg is in M. Prák. yieqwig. Here is the modification of an original q 
so that afa ns stands for पल्विशास and this for पलिश्स्स justas दूवास for Sa 
which in M, Prak, would be gare (cf. Pr. Prak, XI, 12.) 


~~ 
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analogy of the pronominal forms जास for जस्स, जोसे for faat, the Prákrit 
genitives goen, कविस्स, quu, etc., become in the Gaurian देवास, कवीस, ABA 
ete., 2. e., the forms which we see in the Marátht. The original genitive 
character of the Marathi dative in @ is further proved by the dative formed 
by means of the so-called postposition साठी; e. vg. दव has a dative 
द्दासाठी besides देवास or दवा er: or कवि has कवीसाठों beside कवीस or 
कवीला; गर has गरूसाठी beside गरूस and deet, These forms (as दे वासाठों > 
कवीसाठी , गरूसादी ete.) have always been derived thus; दवा (base) + 
साठी (postposition), कवी + साठी , गरू+साठी under the mistaken notion. that 
as द्वा, कवी, गुरू, ete. are the bases in all the other cases (e. œ., insti 


ie») ve 
galta, dative दवा + «rr, abl. देवा + इन, ctc), the same base must be 
contained also in the forms देवासाठी ete. But it has never been shown 


what the meaning and derivation of the word साठी might be. The truth 
is, that साठी is no word at all; and that the forms Zarardi, ete., have been 
wrongly divided. They ought to be separated thus; देवास (base) and 
EST postposition, कवीस + अडी, wea + Wat, ete. The postposition सी 
is the Prikrit and Gaurian equivalent of the Sanskrit ag which, however 
in the Gaurian may also be modified to SITSÈ and hence the Marathi has 
beside देवास + ABI also देवा +. aat (compare Skr. स्थाने which becomes in 
Mar. and Beng. siz, in Hindi and Panj. ag), Hence देवासाठी, i. e. देवास 
séi) stands for Skr. aq अर्थे or Prak. देवस्स we; again कवीस asi 
is = Prik. कविस्स Bata = Skr. कवेर्‌ अथं ; again 3 eq ASI == Prik. awe 
Sota, Skr. गुरार्‌ अथ 

So far then it is plain that the Marathi dative ending in W is in reality 
the organic genitive of the Prakrit.* Now in old Marathi poetry another 
dative form has been preserved which ends in r, e. g., "3x God, dative 
TAT (see Manual, p. 138). There can be no doubt that this form in Sit is but 
a further modification or corruption of the more original and more perfect 
HOM 5 that, e. g., gaer is a curtailment of gTa. It may have arisen 
thus; in the Gaurian a final short vowel is not pronounced, so that the 


* In the oldest Hindi of Chand Bardai instances of this organic genitive in स्‌, 
which in the modern Marathi only occurs in the sense of the dative, are still found 


with their original Gen. sense ; e. g., 


तास राज समोप॑ | Or. रति करन LAAT राज BIT | 
xxi नट विदथा Vat | न न हंस धोर न न gun ताह li 
i.e. Skr. तस्य राज्ञः समोप ete. Skr. नहि ma MIT नदि सुखं तस्य ii ete. 
Sasivritta Katha XXV. 16. Ibid. XXV. 36. 
Or. सामवंस जद॒व «df | Or. ता ग्रह सु पात्र अनक गन | 
देवगिर जसि जीस ॥ रह सु तहां fafa दीह पर dI 


Skr. देवगिरिर यशो यस्य cte. Shy. तस्य ग्टदे कन्या अनंकगुणवतो ete. 
Tih XV. 1 (UN EN 16. 


62 A. F. Rudolf Hoernle— Zssays on the Gaurian Languages. [No. 1, 


consonant which precedes it, is virtually the final of the word; now most 
probably the consonant स of the dative first changed to sg (a change, which 
is supported by the Mágadhí Prakrit genitive in सह, see note on page 60 
and Prák. Prak. XI. 12,), and then the x becoming the virtual final sound 
of the word was dropped; thus SATE become first FAB (or virtually 
TAT) and finally ERE. Any one by pronouneing both TAE and THT, 
may see how easily one passes into the other. It follows thus, that the dative 
form in st, being merely a modification of the fuller dative form in आस, 
is also really the organe genitive of the Prakrit. 

Now this genitive form in St which has been preserved in the dative 
of the old Marathi, has been lost in modern Marathi, but it is preserved in 
the latter as well as in the former as the inflexional base of all cases formed 
by post-positions, e. g. देव, “ God,” has old and modern dative देवास, old dative 
देवा, (old and modern) instr. Gat ने dative देवा ला, abl. दवा gq, genitive 
Gat चा. So far then itis proved, that the oblique form in It of the 
inflexional base of Marathi nouns in 4 is identical with the organic genitive 
of the Prákrit. But further it is manifest that as the nature of the 
Marathi dative form in Zu and ऊस (e. g, कवीस, deg) is identical with 
that of the dative form in आस (e. g., देवास), so the nature of the oblique 
forms in दू and ऊ (of the inflexional base of Marathi nouns in झ and 3g, as 
कवी चा gen. of कवि, गरू चा gen. of गुरू) must be identical with that of the 
oblique form in Bt of the inflexional base`of nouns in W; and in the same 
manner as the form in “It arose from that in आस, so the form in E and si 
must have arisen from those in zu and wa. It follows, therefore, that 
the oblique forms in € and & of the inflexional base of Marathi nouns in 
Y and S are identical with the organic genitive of the Prakrit; that is, 
that, e. g., the oblique form कवी of the noun कवि is identical with the Prák. 
genitive (faQ and गरू with TU, ete. 

If, as has been now shown, the oblique form of the inflexional base 
of all nouns in अ, डू, and ऊ (7. e., by far the greatest part of the whole 
number of nouns) is identical with the Prákrit genitives, this fact raises the 
presumption that the oblique form of all remaining inflexional bases will be 
of the same nature. We will now take the different kinds of oblique forms 
of inflexional bases in Marathi and afterwards in the other Gaurian 
languages one by one and show that that is really the case. 

a. The inflexional base of all Marathi nouns (mase. fem. and neut.) 
in X and S, and of all Mar. nouns (mase. and neut.) in * has an oblique 
form, respectively, in $ and ऊ and wt. These, as has been already proved, 
are Prakrit genitives. 

b. The inflexional base of feminine nouns in S, has an oblique form 
either in € orin v, Those nouns which have an oblique form in €, are, as 
I have shown in Essay IIL., really feminine nouns in x. They belong, 
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therefore, to the former class, and their oblique form in € is a Prakrit 
genitive. Those nouns which have an oblique form in © are, as has 
also been shown in Essay III, really Prákrit feminine nouns in it. The 
Prakrit genitive of these nouns ends in आए, which in Gaurian might 
become SIT (the final wm being reduced to ऋ as in the Nom. and Ace. cases), 
and this, finally, 18 contracted by regular Sandhi (cf. Prak. Prak. IV. 1.) into 
ए ; e. g. जीभ tongue has gen. जीसे ; in Prákrit itis जोभा (or जीहा = Skr. 
जिला, cf. Prák. Prak. I. 17, III. 54); Gen. जीभाए, in Gaurian जीभए, 
contracted जीसे (as in Bangali बाघ -[- et == वाघेर, Gen. of बाघ tiger). 

c. AN Marathi nouns ending in consonants (mase. fem. or neut.) are 
treated as ending in W, and hence the obligue forms of their inflexional 
bases end either in ST or in € or in e, and are, therefore, Prákrit genitives 
formed according to the analogy of the real nouns in W. All these nouns in 
consonants are either Sanskritic or foreign; but never derived from the 
Prakrit, as no Prákrit word may end ina consonant, see Pr. Prak. IV. G—1II. 
18. Their treatment has been explained in Essay III. 

d. The inflexional bases of Marathi nouns (mase. or fem.) in 2, ऊ, v, 9, 
SIT, Sin and neuter nouns in & have no oblique form at all. As regards the 
few exceptional masc. nouns in = and ऊ and neuter nouns in ॐ, see the 
next paragraph. 

e. There remain the masc. nouns in “IT to which correspond fem. 
nouns in and the neuter nouns in €; the masc. nouns in = to which 
correspond fem. nouns in € and the neuter nouns ine; and the mase. 
nouns in ऊ to which correspond the fem. nouns in & and the neuter nouns 
in “&. The inflexional base of the first two kinds of nouns has an oblique 
form in या (mase. and neuter) and in ये (fem.). The inflexional base of 
the third kind has an oblique form in at (mase. and neuter) and ये (fem.). 
The explanation of these oblique forms is more complicated. “They are, as 
I shall show, the organic genitives of Prákrit nouns formed by the affix a 
(mase. and neuter,) and का (fem.). It will be necessary to dispose first of 
the latter question ; wiz. the presence in the Gaurian languages of a class 
of nouns which are descended from Prakrit nouns formed by the peculiar 
Prakrit affix क (cf. Pr. Prak. IV, 25.) Here I will only draw attention 
to an important coincidence. Masculine and neuter nouns in ¥ have (as 
has been shown) an oblique form in Bt (being the corruption of the Prákrit 
genitive in अस्स). Their corresponding fem. nouns in Y have an oblique 
form in € (being a corruption of their Prákrit genitive in आए). Similarly 
we have here mase. and neuter oblique forms in W and वा and their 
corresponding feminines in ये and v. The conclusion may be drawn that 
the mase. nouns in Sit and e and the neuter nouns in V and TO which yield 
the oblique form in या, were originally mase. and neuter nouns in ख or 
YSTIM or दृष्य- दूक or TH; and that their oblique form in या is a cor- 
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ruption of a Prákrit genitive in aq (—w—z«u). Again, that the 
feminine nouns in € which correspond to the mase. nouns in SIT and = and 
to the neuter nouns in V and’, and which yield the oblique form in ये, 
were originally feminine nouns in HAra=Tsr=gYan; and that their oblique 
form in ये is a corruption of a Prákrit genitive in याए = €T = Fare. 
Similarly 16 may be concluded that the masc. nouns in * and neuter 
nouns in Si which yield the oblique form in बा, were originally mase. and 
neuter nouns in d or d, 2. e, in SY or S} = डक or YR; and that their 
oblique form in वा is à corruption of a Prákrit Genitive in aq = Se 
= उडकस्स्‌ ; and again that the feminine nouns in = which correspond to the 
mase. nouns in & and neuter-nouns in Si, and which yield the oblique form 
in d, were originally fem. nouns in at, ४2. e. m SS. == Vat; and that their 
oblique form in @ is a corruption of a Prakrit genitive in ITI= SITI= SAT, 
As regards the oblique form in wv or st of the inflexional base of certain 
nouns in the Hindi-class Gaurian languages, their case is exactly like that 
of the last mentioned class of Marathi words. The two classes of nouns 
correspond to each other in the two classes of Gaurian languages, e. g., 
Hindi ger horse, obl SIS, isin Mardthi घोड़ा, obl. gres. And their 
oblique forms must therefore have the same nature, and must admit of the 
same explanation; viz. that they are the organic genitive of particular 
Prákrit bases formed by the affix. & (7. e., ending in Wa). 

The evidences showing that there is in Gaurian a class of nouns, which 
are derived from Prakrit bases formed by means of the peculiar, pleonastic 
affix क, are the following. In the first place, it may be remarked, that all 
Sanskrit words which have a base in Way (2. e.. formed by the affix क) and 
have passed into the Gaurian through the Prakrit, terminate in the Gaurian 
in (ञ्जा) or आ, and not in M or ड़; e. g., horse is Skr. घोटक, nom. sing. 
घाटकः, Prak. Great or gres, Gaurian OST or घोड़ा Skr. करटकः stiff, Pr. 
कडाका Or FEY, Gaurian HST or कड़ा ;—Skr. चम्पकः the champaka tree, Prak. 
FIRI OV san, Gaurian sagt or Wat; — Skr. पालकः keeper, Prak. staat, 
Gaurian वाली or वाला (an affix) ;-- Skr. धारकः holder, Pr. घारओ or ZICH, 
Gaurian हारो or हारा (an affix).—There are only a small number of 
nouns of this kind. But on the other hand all Sanskrit nouns, the 
base of which ends in a only, and which have passed into the Gaurian 
through the Prakrit, terminate in the Gaurian either in Sit (SIT) or 
in 4 (3), evidently according as they did or did not assume, in their 
passage through Prákrit, the afix «v; e. g., sweet in Gaurian (Hindi) 
is both सीठ and gier: both represent the Skr. faz: ; but Skr. faz: may be 
represented in the Prak. by fw3t(i. e., faz) and by fagar (i. e., मिएकः) ; 
now Prák. fa Zt becomes the Gaurian We , and Prakrit fezsir becomes the 
Gaurian Wet (सोठा), Again heat is in Skr. घ, aud pot ger, both having 
bases in 4. In Prák. they may assume the forms gat or War and घडो 
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or घडया. But of the former pair the form got became the usual one 
while of the latter pair gesit was the usual.one. Accordingly we find 
in the Gaurian heat to be घास, but pot to be ger or get, These examples 
might be multiplied indefinitely. 

Next, Sanskrit masculine nouns which have a base in Si exhibit in the 
Gaurian a two-fold termination. “They either end in Àr (St, wm) or in& 
(3). But a very analogous phenomenon may be observed in Sanskrit 
neuter nouns in W, with nom. sing. in Wa. They exhibit in the Gaurian a 
twofold termination ending either in a or in Sr. ऊँ, Ue; e. g, Skr 
Wea house = Gaur. घर; but Skr. छतम्‌ done == Gaur. aw (Mar.) or 
कोना or fer (Br. Bh.) or कीब (Abv.); and Skr. arfaaa pearl Gaur. 
साती (Mar.). Sometimes both forms occur in the same word as Skr. कद्रस्‌ 
plantain = Gaur. He or e, and Skr. नारिकेलस cocoanut = Gaur. नारख्ल 
or नारली (Mar). But observe the difference. The nom. sing. of those 
mase. nouns ends in Skr. in %:; this turns in Prikrit into sjr; and this 
again, m Gaurian, is either retained unchanged sit or reduced to (3). 
All this is intelligible; from 3: ( = Wa) to Bt to sg, there is a direct 
progress of phonetic corruption, consistent with the glottic laws regulating 
the development of younger languages from an older one. But now in the 
other case; the nom. sing. of neuter. nouns in Skr. is अ( = Wa) which 
remains in Prakrit Si or becomes simply wr; in Gaurian the Prakrit yor ai 
is either reduced to (resp. remains) ¥ or is raised to Sr Si, de" Now this is 
contrary to all principles of glottic development. By whatever other means 
languages may increase and reconstruct themselves; phonetically they 
disintegrate and decrease as they advance. The simple Prakrit termination 
अ or 4 can never by itself have been raised or increased to ST or Fi or V or 
=. This is utterly inconceivable, nor will any reference to the accent help 
us here out of the difficulty. The accent might explain the absence of 
phonetic disintegration, where its presence would be expected, as, e. g., 
that the Prakrit termination ST remains in the Gaurian, in some cases, 
ZT, instead of being reduced to a: (though even in this case, as I have 
shown in Essay III, the explanation by the help of the accent is quite 
inadequate) ; but it is quite unable to explain the presence of a phonetic 
increase which is contrary to glottic laws, according to which either phonetic 
disintegration or at least no change at all ought to have taken place. It 


* be Skr. e = Prak. at or घर, Gaur. qr, But Skr. छतं, = Prag 
or JE, = Gaur, (Mar.) कल्य ; or Skr. छत, = Pr. fay or fae, = Gaur. (Br. D.) 
किप; or Skr मौक्तिक RINASI=Gaur (Mar) मार्तो. Orin the same word Skr 
HOG == Pr. कर ur कर == Gaur. grep or Req (Mar.) or Fa (I Finds) ; and Sk: 
alt केलं, = Pr. नारिएलं or नागिएल, = Gaur. (Mar) ATA ० attat. In this 
last case it is especially obvious that the same Skr. or Prák. form could not have 
been the immediate source of the two widely different Gaurian forms, 
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is evident the Gaurian neuter forms in 9T , e V. €. must be susceptible of 
such an explanation as accounts for the phonetic increase without shutting 
out the possibility of phonetic disintegration in these same forms 

I think a clue to the right interpretation of these neuters in स (Hindi 
Br. Bh.), ar (Hindí Stra Dasa), si (Hindi, Alw., and Marathi), S (Gujarati 
and Naipál); v (Marathi); €" (Maráthi) is given us by the Gaurian 
infinitives. Let us take, for example, the infinitive to do or doing. tis 
in the Low Hindi dialect of the Braj SEHEN of Alwal करन, of Stra Dasa 
करनी ; in Maráthiqcw, in Naipálí करन (or करन ?). The common 
opinion, I believe, is that.all these forms are verbal nouns formed by the 
Sanskrit affix We, and that their original is the Sanskrit and Prákrit form 
acy.* This, as has been shown in the preceding paragraph, is impossible, 
because it contradicts the glottic laws. Their origin must be a different one 
1n Marathi the meaning of the infinitive is only one out of many, and that a 
subordinate one, of #TW and all words of this class. To express the infinitive 
it has a proper form in &, connected with, though not derived from, the 
Sanskrit infinitive in q. The proximate and principal meaning of करंण in 
Marathi is that of the Latin gerund. But Maráthí possesses two forms 
of the gerund, one in " and another ina ; besides ACW it has also the form 
करावे ; e. g., incitement to act is करण्या ची प्रेरणा and करावया ची प्रेरणा, Now 
if we turn to the Prakrit and Sanskrit we find the origin of these forms. 
We meet with two Sanskrit affixes forming gerunds, or part. fut. pass., of 
which latter the gerund is merely a particular usage; viz. Bata and wa. 
In Prákrit these become Wis or अणिज्ज and तव्व (see Pr. Prák. 11, 17. VII, 
33.). Now it can easily be shown that these affixes will account for the 
two alternative forms of the gerund in Maráthí. The common Prákrit 
prose representative of the Sanskrit root छ is कर (see Pr. Prák. XII, 15.). 
Of this root we obtain with the affix swis the gerund करणीअ ( = Skr. 
करणीय), and with the afflx aa, the form करितव्व which is the more polished 
form (enjoined by the Pr. Prák. VII, 83.), or करतव्व (= Skr. AAA) which 
was probably the vulgar form of it. In either form (करितव्व or aca) 
the medial 4 would become elided (according to the ordinary rules of 
Prákrit), thus making efc or करञ्जव्य (the forms given by Pr. Prák. VII, 
33.). Next these forms become contracted by sandhi to seat and finally 
one of the two a's is elided (according to the Gaurian law explained in 
Essay IL.), and the preceding short 4 lengthened ; thus we obtain the form 


* Bopp (Comp. Grammar § 875) adopts this opinion but with much hesitation 
t Cowell in his Pr. Grammar, p. 68, gives from one MS. the form हसिव्वं or 
Su. If these are at all trustworthy, the analogous forms करिव्वं or sde exhibit 


a form very nearly identical with the present Marathi form करावें and altogether 


identical with the Braj Bhisha gerund scar, on which more will be said further ou, 
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कराव which is manifestly the base from which the Marathi करावे is derived, 
Next take the alternative form ers. The nom. sing. neuter of it is arcus; 
Vararuchi’s sútra Pr. Prák. I, 18 shows that Prákrit has a tendency to 
shorten the vowel € in such final syllables as TA (= इय or इक) ete. The 
following examples are there given ; Skr. पानीयं = Pr. qifa; Skr. द्वितीयं = 
Pr. egy; Skr. हतीयं = Pr. «gs; Skr. Bela = Pr. afaq, ete. We 
may well assume that in the vernacular Prakrit these vulgar forms, of which 
only a very few were admitted into the literary Prakrit, were much more 
general and regular; especially in the gerunds formed by the affix Sa. 
Accordingly we may conclude that the nom. sing. neuter करणीं became 
करणि or (with insertion of euphonie A) कर्रणयं.* Finally करणिय (or 
wa) becomes in Gaurian contracted to ew. For ए is an extremely 
common substitute for any of the combinations %9, eg, Za, at, अख, both 
in Prákrit and Gaurian.f E. g. the syllable अब contained in all causal 
verbs becomes in Prákrit ए, as कारंदि or कारेइ for Skr. कारयति, ete. 
Again the Skr. कियत्‌ and इयत्‌ become in Prákrit Ra + इक (properly कियन्त्‌ 
+ इक) and ta+ इक (= zam + इक). Again in Gaurian (old Hindi) 
the Skr. Part. Past Act. affix सवान, which in Prákrit becomes इवन्तोा 
or gie. 7 becomes एज; as Skr. कथितवान्‌, Pr. कहिआअवन्ती or expe 
Hindi कड (in old Hindi of Chand Bardai कदेव) Again in low Hindi the Braj 
Bháshá याका of him, ATAT to kim, ara in him, corresponds to the Ganwái 

WHC, एको, एम, ete. Again in Bangali, in common conversation, a final oi 
medial TAT is contracted into € (see Forbes’ Bengali Gram. App. A 4. p. 160. 
Shamachurn Sirear's Bengali Gram. p. 149, note 45.) ; e. g., घरिया becomes 
धरे, करनिया becomes करने. We shall meet with some more examples of 
this favorite contraction in the course of this Hssay.§ Now the genitive of 


* An example of tliis form we have perhaps in the following verse of Chand ; 
कर ate ug fas ॥ 
qaja तो घरे fag ॥ Pr. Raj 
i. e. The cutting of the finger of my hand will be the destruction of thy house, ol 
Chahuvan. The same form we have probably in the Bangali nouns of agency in TE ESI 
(a Shamacharn’s Grammar, p 149.) s aqfaa a doer = Naipali RI eR 
Hindi ave का Or करनवाला 
+ By analogy, SiTIS a substitution for the combinations Sa, San, वा, अव 
as Braj Bhasha बाकी — Ganwári आकर ; Bangali Kelt in common conversation—: 
पडे ; cf. Skr. सुवणः — Pr. gaqt, Gaur. साना. But is, asa rule, substituted by e? 
as waa for वच्यते; and a by <. eg in old and low Hindi ke is both यह and ES? 
t Of the change of the termination वान्‌ into in Prákrit, I have found one 
example, in Mrichehhakatí Act IV. p. 119, Here एत्तिक fagar = Skr. कृतस्ते एतावान, 
विभवः 
§ Anothor example we have in Pali and Prakrit. In Pali the affix of the Instr. 
Abl, Dat. and Gen of feminine nouns 18 या (or 3). The corresponding affix in 
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the Prákrit base aut% would be करणीअस्स. This form करणी स्स, according 
to the process already explained would successively change to कर णोआस-- 
RCMB or करणिञ्चा--करण्धा which last form is identical with the oblique 
form of the Marathi करण 

Then as regards the low Hindi forms for the Marathi करणे; VIZ., adi 
करने! , करन ; the way how they are derived from the original Skr. eu 
or Prák. aqt% is, probably, this. It does not seem probable that the 
sounds ST, ST, ऊ, are merely modifications of €; at least I am not aware of 
any example of such a change of a terminal ¥ to ¥ or था or ऊ. But we 
have seen on the previous page how the Práknt form कण would collo- 
quially change into करणिय, Now there are many instances which prove 
that for the vowel € of the polished Prakrit the vulgar Prakrit dialects 
substituted the broader si; e. g., in Marathi we have as the termination 
of the past part. pass. the affix Siw (as gear got loose) which stands for 
the Prakrit va or इूत (see Pr. Prák. VII, 32); above we had the 
vulgar form «mx for the more polished form fes. Thus it is 
probable that instead of करणिय the vulgar dialect pronounced ATW or 
with the euphonic 4, करण. And finally wqu would become naturally 
contracted to करना, of which करना or करनू are merely dialectic variations 
The first personal pronoun in the low Hindi of Braj t ego (Alwari and High 
Hindi # ) affords a very good illustration of this change of the terminal 
qQ to 3T. Its equivalent in Sanskrit is Mwa which in Préakrit becomes 
sor vw (cf. Pr. Prik. VIL, 40.). Now the form ¥ could not have yielded 
the Gaurian form Sr ; it could only have given x, just as v house gives घर, 
but not att. Hence the original of sr must be the other form ss, and this 
violates no glottic law.* It may, therefore, be accepted as a law that the 


Prákrit is ए; e. g, Páli कन्याय by, from, to, of a virgin, but in Prakrit कन्याए; Pali 
नदिया, Prak. mé ; Pali qu = Prák. ag. The Páli is here nearer to tho Skin 
where these forms would be respectively (genitive) कन्यायाः, नव्याः, दध्याः. Similarly 
in the causal where the syllable Ma is always contracted to v in Prakrit, but only 
optionally in Pili; e. g, Skr. कारयति = Páli कारयति or क्‌ रेति = Prak. HITE 
or ste, These and many other examples, especially the treatment of the medial 
consonants, prove that phonetically Pali occupies an intermediate position between 
Sanskrit and Prakrit. 

Sec Dr. Mason's Pali Grammar, p. 105 and p. 61. 37. 

* It should be observed also, that the Prákrit form wy stands for an original 
form gq (7. e., base e + affix क्‌) This is proved by the Maeadhi Prakrit form of evo 
हक्‌ Or wai (cf Pr. Prák. ix, 9.) In Mágadhi, namely, the diphthon ए often stands in 
the place of the final syllable sg ; e. g. in Mrichchhakati 

अद्ध तुए RIL e 
Skr. Ge त्वया wen ॥ 


1873.] A. F. Rudolf Hoernle— Zssays on the Gaurian Languages. 69 


ound aa may change to at ; and this conclusion is confirmed by the fact 
that the phonetic equivalent of 34, viz. at, also changes into ST ; e the 
first pers. sing. pres. of the verb fo be is in the Braj St, in Alwari 8 (also high 
Hindi), in Jaipári €, in Naipali € (in Bangali afè). The original of these 
forms is the Prákrit अच्छि (see Prak. Prak. XII, 19.), the substitute for 
the Sanskrit a W (from the root अच्छ for Wa, just'as wag for AK, LE for 
इष्‌). The initial अ of अच्छासि is dropped, (just as in x or wa for ATA or 
Bea ), and the final € becomes quiescent (according to the Gaurian rule, 
see Essay III.) Thus we have छम or छा (compare the Prakrit future; 
e. g., Ifa for गमिष्यामि), This is modified to €T or छ ; next the aspirated 
palatal € is reduced to the simple aspirate sg: and thus we obtain Zi ors 
The mode of this change seems to be this, that the anuswára, being the 
substitute of an original labial nasal 4 , is vocalised into the labial vowel sz ; 
at least this seems to be indicated by such Prákrit nouns as पाञ (= Skr. 
पाद्‌), नास, गाम, (= Skr. ग्रास) which in the Gaurian becomes पाँव, नांव 
गांव, (Hindi), or पाड, «rs, गाड, (Naipáli) ; both, in both Gaurian languages 
equally, are pronounced पा , ना , गा 
The Napali equivalent of the Hindi forms करना and करन is करन. It 
approaches most nearly to the Alwari form करन and must be considered as 
merely a modification of it (a reduction of the terminal long ऋ to short 
S, so common in Gaurian). It has its exact counterpart in Gujarati in 
the neuter nouns ending in आन (see Edaljis Guj. Grammar 9. 26, note 8.) ; 
as उधराण collection. I think these neuter nouns in S, both in Naipali 
and Gujarati, ought correctly to be written with an anunasika, as we have 
it in the Gujarati infinitives in q, as wxg to do. There are many examples of 
this change of a Hindi SI, Sit, or & to S both in Naipali and Gujarati. There 
18, e the Gujarati infinitive, as SCH, (the exact equivalent of the Naipali 
करन) which corresponds to the Braj Bhashé infinitive करवा and the Alwari 
ata and Marwari करवा ; again sum in the Braj Bhasha is हा, high Hindi 
and Marwari x, Alwari S but in Naipall and Gujarati w; guis is in 
Hindi कान, but in Naipah कुन, ete 
In order to remove all doubts as to the correctness of the identification 
of the ordinary Gaurian infinitives with the Sanskrit and Prakrit participles 
future passive formed by the affix अनीय, I will add the following, as I think, 
conclusive arguments. 
1. On the theory that the Gaurian infinitives are verbal nouns formed 


Or. एसे करसवि अपरावुदपक्बदुयालक FT ॥ 1. ०. 
Skr. एतत्‌ क्वापि अपराटतपच्चद्वारकं den 
Or. काह TSF चलाचलं Ww 1. ९. 
Skr. कस्य न भवति qaraqa धनम्‌॥ 
Act 11, p. 64, 72, 78. 
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by the affix Si, the Gujarati infinitive, whieh ends in q (as करवुँ to do, 
sitq to go) cannot be explained. Even if we should set aside the difficulty 
of deriving the termination V, St. Si, ete., from the Prákrit Si, and should 
admit that, e g., Marathi «xw, Hindi करना, ete., are derivable from the 
Prákrit करण, still there remains the Gujarati ata, which, it is manifest, 
can in no wise be connected with the Prakrit करण. On the other hand, on 
the theory that the Gaurian infinitives are identical with the (Skr. or) 
Prakrit part. fut. pass. the Gujarátí infinitives find a very easy explanation. 
The Gujarati axa to do or stra Lo go, etc., are evidently identieal with the 
Marathi करावे or जावे, i. e. the Gujarati infinitives are identical with the 
Marathi gerund in 473 But the Marathi gerunds in ¥T@ are, as regards 
the sense, identieal with the Max4thi forms in W (e. 2. करावे is identieal 
with करण). It follows that the Marathi forms in wt and their equivalents 
in all the Gaurian languages must also be gerunds, ४. e., derived from the 
Sanskrit, and Prakrit part. fut. pass. (or gerund, which is only a particular 
use of the former), formed by the affix sets. On this theory everything 
falls easily and naturally into its plaee. Both Sanskrit participles fut. pass., 
—those formed by the affix yatq as well as those formed by the affix 
तव-—passed through the Prakrit into Gaurian.* In the latter they were 
among other uses put to the use of expressing the idea of the infinitive or 
gerund. But gradually one or the other of those alternative forms 
gained the ascendancy, and it so happened, that in all Gaurian languages, 
with the exeeption of Gujarati, that participle future passive whieh was 
formed by the affix अनीय, dispossessed the other formed by the aflix qa. 
On the contrary in Gujarati the part. fut. pass. m qa dispossessed the 
other in अनीय, Still the principle of forming the infinitive is in all 
Gaurian languages identical. If this be the case, one may naturally expect that 
all or some Gaurian languages will retain traces of an original twofold form 
of the infinitive, derived from the twofold form of the Sanskrit and Prakrit 
part. fut. pass. Such traces actually exist, as I shall show, in the prineipal 
Gaurian languages. “That both forms still exist and are eommonly used in 
Marathi has been already mentioned; e. gœ., i is necessary for us to go 
abroad is in Marathi both अम्हास Jweati जावया F and जाण्या चे qeu; again 
incitement to act is either करावया At or करण्या ची प्रेरणा (see Manual $. III. 
note.). As regards Hindi, while the modern High Hindi possesses only the 
forms in ना (== aT), the old and low Hindi dialeets possess both forms 
In the Braj Bhasha the infinitive may end both in sr and वा, e. g., Rajaniti 
p. 69, «wem ATAT भाई MA कहा जानबा छ, 2. e, high Hindi ewan बोला 


के I may take this opportunity of stating that, whenever this phrase of Sansk 
forms passing through Prakrit into Gaurian, is employed, it is not meant to express 
historic fact—for Prakrit is not a derivation of (what is commonly called) Sanskrit— 
but a phonetic fact 
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e ne a a cue ८ e 

WIE इस स क्या जानना छ; or p. 24, ताते भिचा उपाय करि जीवा जाग नाहो छपन 
त मांगिवो आ afcar समान हे (—high Hindi जीना योग्य नहीं हे......सांगना ओर 
सरना समान). It may be remarked in confirmation of this view, that the 
declension of the infinitive in ना is apparently defective; it occurs only in 
the nominative (in sr) and locative (in fa); e. g., p. 4, afè रहना कपूत 
का काम है (= H. Hindi ss रहना); p.6. वह बिचाय करि कहनि wr (H 
H. कहने लगा). But in the other cases the oblique form in वे of the infinitive 
in वा 18 substituted for the oblique form in ने of the infinitive in ना ; e 

ST qa ते AR yea का Wat हा (= H. H पूछने का); or सर मन की बात काइ 
सा age को नाही (= H. H. कहने को avi). Inthe Marwari (form of the 
low Hindi), I believe, the infinitive in वो * iseven the only one in use; see 
the vocabulary appended to the “ Selection of Khyals or Marwari plays” 
(Beawr Mission Press, 1866) ; e. g., west to open (खालना); ताकवो to leave 
(Antan; द्रावो to cause to give (दिल्ाना); निकसवा to quit (निकसना), ete., 
ete. ; examples are : 


Av e = Ss EE ~ 

म छ वाण्या रामगढ रो झगरज रा ATAN | 

म्हारा माल लट्वाबाला नरो रजपूती जाया ॥ ९ 
H. H. W x afaq रामगढ का Bata का करिन्दा | 


हमारा साल ASAHI राजपत न हाजाओ dd 
a Play Dungarasinha p. 4 


Ban दीया e कंपनी सम Bea जमावा आया N 
या क काइ वाटण स जी थे का लड़वा STAT ॥ 
H H. & अदल जमाने का आया S तुम R UTA का ATAT ॥ 
Play, Angrez our Pathan p. 73, 75. 

As regards Panjabi, I am inclined to think that what the Lüdiáná 
Grammar calls the indefinite participle and which is not declinable, is, 
in reality, that other form of the infinitive. It terminates in वे which is 
identical with the oblique form of the Braj Bháshá infinitive in eue 
regards Dangáli, it possesses both forms of the infinitive, viz. in न and 
in इबा; as करण and करिबा fo do. The latter form in sat is to be com- 
pared with the Braj Bhasha oblique form in <4 of the infinitives in दूवा; 


* I write the Marwari Infinitive (in aT) as well as the Braj Bháshá infinitiv 
(in ar) with a final Anunásika. The printed books that I have scen, never have it 
The reason is that by the vulgar a final nasal is often very indistinctly pronounced 
sometimes even altogether dropped; e. g., the local particle q is in Ganwari and 
other low Hindi dialects commonly pronounced only से or qz. Nevertheless there is 
no doubt whatever, that the correct form is ce or qr. For the same reason the form 
withthe final Anunásika is the correct form of those infinitives ; for only the Nom 
sing. neuter of the part. fut. pass. is capable of exprossmg the infinitive idea, that is, 
the mere act of the verb, sec the sútra of Panini quoted below; o. g., ext ean 


only be a corruption of qaa but not of qag, as 1n Latin agendum may stand for 


agere but not agendus, 


72 A. F. Rudolf Hoernle— Essays on the Gaurian Languages. — [No. 1, 


as Bang. करिबा = Braj करिबे or करवे. They are identical; for, as I 
shall show afterwards, the Bangali infinitive in gar is merely the oblique 
Jorm (= Prakrit genitive sing.) of an infinitive in gar; it never 
occurs in the nominative (2. e. direct form) ; see Shama Churn Sircar's 
Grammar p. 149, note 40. The Bangali infinitive in दूबा is also almost 
identical with the Prakrit form of the part. fut. pass. in तब, as given 
in some MSS. which have, e. g., हसिब्वं for faga the usual form. The 
form xfusd is, no doubt, the form of the later Prakrit, arisen from the 
older form gfas by sandhi (or phonetic decay). “The real origin of the 
infinitive (or gerund) in न has become very much obscured in modern 
Bangali; though there area few indications of it still remaining; e. g., 
while the final short F of the infinitive of the Ist and IIIrd classes of 
verbs is quiescent, that of the infinitive of the second class and the causal 
verbs is pronounced (as 6). Again while the infinitives of the former 
classes are declined according to the first declension, 1. e., like such nouns 
as वाघ tiger, सन्तान child (with quiescent H); the infinitives of the IInd 
class are declined according to the II Ird declension, 2. e., like such adjectives 
as बर्‌ great, ETE small (with audible Si), see Shama Churn Sirear's Gram- 
mar, pp. 129, 149, note 40. For example करण fo do (Ist class) is pronounced 
karan, but agra to walk (IInd class) is pronounced beránó. Again, the 
genitive of करण 15 करणर, but that of FET is वेड़ानर. I have shown 
already (in Essay IIT) that the Bangali nouns ending in an audible sg, belong 
to the Prakritic element, that is, that their final audible ¥ is a contraction 
of the original Prákrit ending Sa (इक or WH, इअ). Accordingly, the 
final audible Si of the infinitive also indicates that it must be the remnant 
of an original Prákrit ending sai or dai (that is, that FA and stands for 
SWE or Bray). Another indication of that real origin of the infinitive 
or gerund in न is this, that they may optionally end in नि, instead of न; 
e. g., threading may be both गाथन and गाथनि (Ist class); burning पाड़ान 
and पाड़ानि (IInd class), thatching छाउन and छाउनि (IIlrd class), see 
Shama Churn Sircar's Grammar, p. 186. Now this form in ft is also found 
in the Braj Bhasha, where it is a substitute for the form in ने or वे (2. e., the 
oblique form of the infinitives in ना and dj); e. g., he began to speak is in 
the Dr. Bh. कहनि eat for the high Hindi कहने लगा. The termination 
afa is, evidently, in both languages alike, a corruption of the Prákrit 
termination अणी; and as it is found in the infinitives of all three classes 
of Bangali verbs, it indicates that the infinitives of all three classes are really 
the Prákrit Part. Fut. Pass. in swis (Skr. अनीय). Moreover these forms of 
the infinitive in X; (as Hef), and the Naipali infinitive form in 3 (as भनन) 
clearly show, how gradually the original ending अणोज्य has become worn 
down to a simple SI; for the final short and e become according to the 
Gaurian law quiescent and thus like * (see the explanation of this process 
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m Essay IIT) ; e. g., instead of the Braj Bháshá aefe enan we have in 
Naipali भनन emm, in Sindhi gaq लगे. In this respect Sindhi agrees with 
Bangali ; in both languages the termination of the original affix sata has 
become worn off altogether. Sindhi infinitives, e. g., are we to read, जागन 
£o wake, करन to do (see W. H. Wathen’s Sindhi Grammar, pp. 37, 38). But it 
is clear that in modern Bangali,in consequence of the affix अनीय having become 
decayed to We and the real origin of the latter being forgotten, a great confu- 
sion has arisen. For in many cases, Sanskrit verbal nouns, really formed by 
the affix we (not AA), have been introduced into Bangálí to serve as 
infinitives, under the mistaken idea that the Bangali infinitives in Wa, are 
really such verbal nouns. A notable instance of this kind is the so-called 
infinitive करण fo do. This word करण is really the Skr. verbal noun 
करणम्‌. This is shown by the presence of the lingual wr. It is not a 
corruption of the Skr. करणीयम्‌ ; for in that case it would be written करन 
(as it is m Sindhi), as Bangali, like Hindi, turns all lingual e which it has 
received through the Prakrit, into dental न. This is proved by the causal 
करान (for Prákrit कारावणीय, for Skr. कारणीय), which ends in the audible a 
(karin), and therefore has retained more of its original character. I 
believe, therefore, that the real infinitive of the (primary) verb £o do is 
करन, and not करण, which latter form is probably merely an emendation of 
Bangali purists, prompted by a mistaken etymology, (as if it were a 
Sanskritie word, and identical with the Skr. aqua). Perhaps old Bangali 
MSS. (of which I have no specimen) might bear out my view. As regards 
Gujarati, there also beth forms of the Skr. and Prak. Part. Fut. Pass. occur. 
That in wa we have represented by the ordinary Gujarati infinitives in 4 
The other in sila, I think, we can trace in the Gujarati verbal nouns in 
BIT, as उधरा collection (see Edalji's Grammar, p. 26, note 5) 

2. Another argument for the identity of the Gaurian infinitive and 
the Sanskrit and Prakrit Part. Fut. Pass. in अनीय is this, that in Hindi 
and Panjibi the infinitives are often used as adjectives and admit of a 
differentiation of gender and number; e. in High Hindi and Panjabi 
करना is masculine and neuter, and करनी is feminine: in the Braj Bháshá 
it is seat masculine, करनी feminine, and करना neuter. Thus, “ to make 
many excuses is not good,” isin Hindi बत बात बनानी (feminine plural) 
अच्छा नही; “ there will be gnashing of tee h” is in Panjábi कचीचोओआ लणीआ 
«reds (lit. to take gnashings of teeth will be) ; see Etherington's Hindi 
Grammar, §. 541, and Loodiana Gram. of Panjabi §. 156. Now the Sanskrit 
and Prakrit nouns in siet do not admit a change of gender and number in 
relation to another noun, because they have no adjectival force, but are 
merely substantives ; whereas the Part. Fut. Pass. in 4ta are adjectival 
and change in gender and number. It does not seem probable, nor even 

10 = 
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possible, that the verbal nouns in अन can have changed their character se 
radically in Gaurian. — 

3. Itisa very peculiar usage of all Gaurian languages to employ the 
infinitive to express command or necessity. E. g., “never go to their 
house” is in Hindi जन के यहा कभी न जाना (Braj Bháshá जानाँ or जावो), 
which would be in Sanskrit gasi स्थानं कदाचिद्‌ न न यानीयम्‌ . Again we 
must all die” is हस सभा का सरना = = Skr. अस्माकं wast (छते) मरणोयर्मास्तः 
In Panjábí géi आडना “ you must come” = Skr. युष्माभिर्‌ आगसनीयम्‌. In 
Marathi afasta sitt “continue to write to us.” (See Etherington H. 
Gr. $. 544, 545. Loodiana P. Gr. $. 95. Manual of Mar. Gr. $. 110, note). 
The only rational explanation of this usage is afforded by the theory of the 
identity of the Gaurian infinitive with the Sanskrit and Prakrit. Part. Fut. 
Pass. It may be also noted that in modern Sanskrit, the proper imperative 
is almost as a rule substituted by the Part. Fut Pass. (in आनीय or तव्य). 

A All the uses to which the Sanskrit Part. Fut. Pass. in Wty is 
put according to this theory in Gaurian, (e. g., to express the mere act, as 
infinitive), is provided for by Panmi. He hasa sútra au@et बहुलम्‌ (III 
8, 118), which is explained in the Laghu Kaumudi to mean, that the 
Kritya affixes, to which अनोय and get belong, are occasionally employed 
in many ways different from that enjomed by the ordinary rules (see 
Siddhánta Kaum. p. 800, 2nd Vol. and Laghu Kaum. No. 828, p. 284) 
The examples given are «ray ww powder for bathing (to both) = Hindi 
महाने arem: and दानीयो fas: a brahman who is to be presented (with 
something) ; with which compare in Panjabi « su fafau sw xt = Hindí 
Sat बठने का हूँ; or BU हारना गला दी araa लिखणा च = Hindí स (or Fi) 
दूसरी बाता की विषय लिखने का = (sce Loodiána Grammar, §. 95). These 
irregular, bakulam uses, of the Part Fut. Pass. were, no doubt, more’ 
peculiar to the vulgar Sanskrit ; and, hence, it is intelligible, how they became 
the regular uses in the Gaurian. Note also the commentary to the sütra 
तञचत्तव्यानीयरः (Panini III, 196), where the example is given एधितव्यं एधनीय॑ 
wat and this is explained भावे आत्सगिकसम एकवचनं wad q (Siddh. Kaum 
p. 298, 2nd Vol.), 2. e., when the Part. Fut. Pass. expresses the action itself 
( = एधनस), the singular and neuter is naturally employed. Accordingly 
the Part. Fut. Pass. (in आअनीय and qa) in the sing. neuter may express the 
mere act of the verb. Both characteristics are found in the Gaurian (so 
called) infinitives. They, quà infinitives, both express the mere act of the 
verb, and also stand in the sing. neuter; as Hindi — नो or (ना), Marathi 
— ने, Gujarati 4, ete. 

5. Perhaps the most serious objection which is felt at first sight 
against the identity of the Gaurian infinitive with the Sanskrit and Prakrit 
Part. Fut. Pass. is this, that it involves a change from the Pass. and Future 
to the Active and Present. But we have an exactly analogous phenomenon 
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in Latin. The Latin Part. Fut. Pass. in andus or endus may also have a 
passive or an active sense. When it is used passively, it may either 
imply futurity, in which case it is the proper Part. Fut. Pass., expressing 
chiefly necessity or fitness; or it may imply present time, in which case 
it is a verbal adjective (commonly called gerundive), expressing an enduring 
contemporaneous action. When it is used actively, it serves to express the 
oblique case of the Infinitive Present Active, and is called the Gerund. 
Now exactly in these three ways the Sanskrit and Prakrit Part. Fut. Pass. 
is used in Gaurian; e. g., in gerundial construction, there is time to write a 
letter, 18 in Latin epistolam scribendi tempus est, in Gaurian चिट्ठी का लिखने 
का ala FT; or in gerundival construction, Latin, tempus est epistolae 
seribendae, Gaurian fagi ज्िखनी का ate 3; or in Part. Fut. Pass. construc- 
tion, you must write a letter, Latin, a vobis epistola scribenda est, तुस से चिट्ठी 
ferat E (or लिखनी चाहिये). The Gaurian goes a step beyond the classic 
Latin in using the Part. Fut. Pass. also to express the nominative case of 
the infinitive ; but the same usage is not unknown to the Latin of the 
middle ages, where the Nom. Sing. Neut. is sometimes used to express the 
mere act of the verb as seribendum to write == Hindi faust (HFH 
feaat).* The Latin has another parallel case in the verbal adjectives in 
tivus, which have generally active sense, but as regards origin are identical 
with the Sanskrit Part. Fut. Pass. in gei (e. g., activus, dativus = दातव्यः, 
etc.), see Bopp’s Comp. Gram. $. 902, p. 352, IIIrd Vol. Also the Pali has 
an analogous usage. It employs sometimes the Sansk. Part. Fut. Pass., 
formed by means of the affix थ, to express the mere action of the verb, 
e. g. qu] giving = Skr. दय (of root दा), IA drinking = Skr. d* (of root 
पा), TW rejecting (of हा) s RÆ loving (of मा), siz knowing (of AT); see Ma- 
son's Pali Grammar, 8. 263a, p. 146, also $. 235b, p. 134. 

But we must return to our orginal enquiry. “We have now seen that 
the Gaurian neuter terminations &, ST, Bi, ऊँ, cte., cannot be derived from 
the Sanskrit neuter termination ww or the Prák. neuter termination A 
or |. We have further, by an examination 2i the Gaurian infinitive and 
gerund, seen, that their neuter terminations आँ, V, ऊँ, ete. are derived or 
contracted from the Sanskrit termination dg and the Prakrit termination 
इअं (or TW or WH). This not only confirms the law of derivation stated 
previously (pp. 65, 66.), but also discovers the modus of the derivation of the 
Gaurian neuter terminations V, Yi, ॐ, etc., viz., that they represent a 
Sanskrit or Prákrit terminal dissyllable (in the present case Sg or TU). 

# If Bopp’s opinion (Comp, Gram. $. 809, 9. 183, IIIrd Vol.) be correct, as it doubt. 
less is, that the Latin Part. Fut. Pass. in andus is originally identical with the Prak. 
Part. Pros, Act. in gay or weg: (Skr. in BY), tho process of chango in meaning is 
in Latin exactly the reverso from that in Gaurian. But this does not affect the 
argument in the text, as the principlo of change is idontical in both cases. 
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I wil now proceed to illustrate this theory by the examination of 
a few other neuter forms in Gaurian which will lead us to the same result. 
In Maráthí there are three irregular past participles of an identical 
formation, quite peculiar to these three only. They are FW (of root AH Lo go), 
केले (of root e or कर to do), and ge (of root # or मर to dic). I have 
given them in the form of the Nom. Sing. Neuter. "Their corresponding 
masculine would be dat or FAT, केला or Sr, Het or Fen." These three 
past participles are also irregular in Mágadhi Prakrit; and their irregula- 
rity is also quite peeuliar to themselves. 'Phe corresponding (Magadhi) 
Prakrit forms are, namely, गडे, ae, we, (see Pr. Prak. XI, 15). These 
forms are in the nominative singular masculine; the final € being the 
Mágadhi substitute for. the common Prakrit termination wr (Pr. Prak. 
XI, 10.. Their corresponding neuter would be गं, कडं, as. These 
represent the Sanskrit forms गत, छतं, wd. Here the Sanskrit dental q of 
the past participle affix व has become in (Magadhi) Prákrit lingual € ; and 
this in Maráthí-Gaurian has changed to w. This change of Skr. ल and 
Prakrit w to w, however, is in Marathi not confined to the three past 
participles गेल, FB, मेले, but has become universal, as got loose is gza, 
ete. ; and therefore it is not the irregularity peculiar to these three 
participles. The peculiar irregularity of those three participles is in Prakrit, 
indeed, their change of the Skr. w to €; but in Marathi the peculiar 
irregularity is not the change of € to ले, but of the first SI to V; compare 
Mágadhi Prákrit ae, ae, we, with Maráthí-Gaurian गेल, केल, ge. But 
this peculiar Marathi change of W to v is also explained by the Prakrit ; for, 
fortunately, in regard to one of the three (viz., के) the change shows itself 
already in Prakrit. Here, namely, we meet with the past participle form 
alfa or केलक for Sanskrit छतम्‌. For Wa we find also efxa or aca. 
They are derived from the original past participial form क or WA or कर, 
To this the peculiar Prakrit affix « is added (hence करक or Wea); then 
the first ai is changed to € by the rule of Pr. Prak. I, 5. (hence #T4 or 
aw); then the termination wa is weakened to इक (hence केरिक and 
ewe). We have now traced the origin of the Marathi form केले in its 
various steps. "They are; l. Skr. mid; 2., Mág. Prák. qg or ze 3., Prák. 
RAR ; 4.) Pr. dm; 5., Pr. afaa or afar, 6., Mar. Gaur. (old) fay, 7., 
Mar. @@. That is, the terminal Č of the Marathi form ge is not derived 
from the terminal sj of the Prákrit form wg, but from the terminal dissyllable 
sai or दूं of the Prakrit form fay or fai. In other words, we have 
arrived at exactly the same result as that of the previous examination of the 
infinitives. But to this another result must now be added; viz., that the 


f D ~ 
* The mase. forms in wjp here and wherever elso mentioned in these essays, are 
old Marathi, 
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terminal dissyllable £31, to which nothing corresponding exists in Sanskrit, 
is owing to the addition of the Prákrit affix क. 

Now by an exactly analogous process we may derive from the Magadhi 
Prikrit forms wg and «WE, first the intermediate Prakrit forms Afaa and 
Afat; and next, the Maráthi forms AF and Fè. The identity of the 
process of their origin is guaranteed by the identity of their peculiar 
irregularities 

But further, the neuter termination से is not only found in those three 
past participles (गेल , केले, AV), but in al! Marathi past participles. It follows 
therefore, that their formation must be analogous to that of the other three 
participles; that is, that their termination @ cannot be derived from the 
Sanskrit or Prákrit termination W, but from a Prakrit termination aa or 
faa; in other words, from the base of the ordinary Prákrit past participles, 
increased by the peculiar Prákrit affix W;* e. g., Mar. मारिले killed is not 
derived from Prákrit सारित or सार, but from the amplified Prakrit form 
मारितिक == anfòfes = मारिल्तियं = afte or मरितकं = ged == 
afaa == wis. 

But that is not all. The result of the present enquiry must plainly 
be put into the form of a much more general law ; viz., whenever a Prakrit 
(or Sanskrit) neuter noun, be it a participle or a substantive or an adjec- 
tive, has a terminable monosyllable ऋ, but shows the termination € in its 
stead in Marathi; this Marathi termination € cannot be derived from the 
Prákrit terminal monosyllable ¥ but must be derived from a Prakrit 
terminal dissyllable BF or TA (for HA or इक), obtained by adding the 
Prakrit affix के to the Prákrit base in a. No other Prakrit affix can here 
come in consideration (for effecting that increase of the base) ; 1., because 
no other affix beside के is added without affecting the meaning; and 2., 
because, though in a few cases one or two other affixes are added without 
any meaning, (e. g., Skr विस्त lightning is in Prák. fastor विज्जलो ; Skr 
पीत yellow is in Prak. पोञ्च 01 पीअल, see Pr. Prak. IV, 26), such addition 
of these affixes is confined to these isolated cases, while the addition of क is 
most common and may be made to any noun (Pr. Prák. IV, 25); and 3 
moreover in order to account for the Gaurian terminal forms €, sit, ete., the 
elision of the consonant of the affix is necessary ; now क्‌ can be elided, but 
w is not elided. 

The results which have been set forth so far, might have been equally 
well arrived at by taking the case of a Hindi past participle. E. g., ù is 

* It is noteworthy that in the Gatha dialect (or vulgar Sanskrit) “nouns and 
participles are frequently lengthened by the addition of tho syllable ap, as रादन्तकेा, 
गच्छमानके, भाषमाणिकाः, दद्न्तिकाः, रादितव्यकाः, आगतिकाः, दासिनिकाः.” (Muir, 
Sanskrit Texts, vol. II, p. 122). Mark, how often the terminal syllable yay changes to 
za. 
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said is in the Braj Bhasha aa. This is the nom. sing. neuter; the mase. 
would be ew, the fem. करी. The corresponding form to FÈ is in Sanskrit 
कथितं and in Prákrit afe or कहिं Now the form कहियं could not yield 
the Hindi form gen. because the vowel € of the Prakrit form is present 
in the semivowel य of the Hindi form and the remaining terminal ai cannot 
give ST, according to general glottic law. But if we add the favourite 
Prakrit affix के to कथित, everything is natural and easy. For कथितक would 
be in Prákrit efwrw and this in Hindi-Gaurian aiesat or «wii (just as 
इञ्च ego becomes *«T) 

According to this theory, then, the original of the Gaurian neuter 
terminations V, z. ei, AN, Bi, Š, is the Prakrit terminal dissyllable sai or 4%, 
which, according to Gaurian law," becomes in old Gaurian सयं or WA or Wa. 
If this be really the case, it might not unreasonably by expected, that traces 
of those original terminal forms ठं, 44, J4 may be found in Gaurian. 
Such examples I am, indeed, able to produce; and they will be a further 
confirmation of the truth of my theory. Only this is to be observed. The 
Gaurian terminal forms $4, अयं, Wa, are very slightly, if at all really, 
different from the Prákrit terminal form sa (for Skr. $4), wi (for Skr. 
इक) and sw (for Skr. sa). If, therefore, the Gaurian forms at all 
existed, they can only have existed in the earliest period of the Gaurian, 
when it was yet only a modified and decayed form of Prakrit. In Hindi 
we have no literature dating so far back. “The earliest Hindi work known 
at present is the epic of Chand, which is already subsequent to that period ; 
how much subsequent, it is not easy to say; but it is in Chand, that we 
find traces of those original Gaurian neuter terminations; only, for the 
reason now explained, they must not be expected to be very common.f 
Such examples are the following : 


* This Gaurian law has been repeatedly referred to in these essays, though I 
have never distinctly stated it. Itis this; Gaurian cannot tolerate the hiatus of 
vowels created by the Prékrit, through ejecting the medial single mute consonants 
of the Sanskrit; and in order to prevent such hiatus, Gaurian either makes Sandhi 
of the vowels or separates them by inserting the (euphonious) semivowels य, or व्‌ 
It should be noted, in order to prevent misunderstanding, that Gaurian sometimes 
creates hiatus of its own; these, of course, it retains. The law has only reference to 
hiatus, created by Prakrit, e. g., Skr. syqfaqg: becomes in Prák SZT; in Gaur 
ser (Hindí); Skr. चसकारः, in Prák. andi, in Gaur चमार; Skr. करणधारकः 
in Prák. करणहारजा or करणआरओआ, in Gaur. (Mar.) करणारा or (Hindi) करणहारा:; 

kr. ga, Pr. ATAY, Gaur. era: Skr., गतः, Pr. wait, Gaur. गया ; Skr छतः, 
Pr. fa ir, Gaur. कि या, ete. 

T Onaccount of Marathi being so much more conservative of its Prákritic character, 
I should expect old Marathi to afford many more examples of those Gaurian neuter 
terminations ; but unfortunately I have had no opportunity of examining any old 
Marathj work. 
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बाले रुसन Bel तामयं। 
sai ate अग्यानयं॥ I, 26 
Or हननंमनिनयककंसन | कहित॑ न च पबय॑॥ 
aga च छतं एपां। विना खांसो रिन जधं॥ IV, 220. 230. 
or He सिर करारयं। 
कपास ज्यां पिंजारयं॥ 
परीय संग aay | 
च लुक Cis नामयं॥ IV, 204. 207. 
फटिय वत प्रहासं। अनिलं eim परिमलय ॥ IV, 273. 
An instance of the neuter in 74 occurs, e. g., in the following verse : 
कर सोहि qaa भांनियं। 
चडंवांन ता घर हांनियं॥ I, 26. 
In the last verse भांनियं and हानिं are probably contractions of भननियं and 
हननिथं for Skr. agaia and gaqt in the sense of the infinitive. In the 
former verses MHTAY stands for अज्ञानं; was for qa, करारयं for करार 
fysta for पिंजार; सामयं for Me aay for नास. And the only, and 
natural, way of explaining the origin of these amplified forms is by the 
theory that the shorter forms were increased by the addition of the Prákrit 
affix a; thus we should have (with the usual elision of क्‌) the Prakrit 
forms अज्ञानञ्चं, gas, AUTH, TAs, gras, नामञ्चं and finally these forms 
would change in Gaurian by the usual insertion of the euphonic wu into 
TAN, qa à, ote 
Such neuters as STI, पूवं यं, ete., prove clearly that general principle 
which has been stated already, that the Prakrit affix « was not only added 
to participles past passive, but also to substantives and adjectives; though 
this 18 a fact, which perhaps hardly needed to be particularly stated. But 
these neuters account very well for the Marathi neuter adjectives and 
substantives in V as उच्चे high, ae tank, etc. For the termination अये as 
previously shown naturally contracts into €.| Hence, e. g., Se presupposes 
an older form Waa, which stands for उच्चं just as अञ्ञानयं for RICE 
We have now seen that the Prákrit neuter nouns (Part., Adj., Subst.) 
may pass into the Gaurian either in the general form of their base ending 
* I may add ‘here, once more, in explanation, that it is not to be supposed that 
every Gaurian neuter actually passed through these different steps of phonetic 
modification, The process of neuter formation, detailed here, only took place really 
when Gaurian first separated form Prákrit. After it had become the rule in Ganrian, 


A 
that neuters must end in 44 or V or YT, many neuters, of course, were formed 
which never passed through any of the steps of the process; e. g. the neuter qay 


EO ee form the Sanskrit qa If it had passed really (as ideally it must be 
a 
supposed to have passed) through that process, it would have been eithor पवय; or 


we; for the Prakrit of qq is ge 
T In Col. Vans Kennedy’s Marathf Dictionary the form भ is given fo: भयं foar. 
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in €, in which case these neuters terminate in Gaurian in W; orin the 
particular forms of their base ending-in 44 (amplified by the addition of 
the affix a). This termination 43} becomes in old Gaurian अयं. Instances 
of old Gaurian neuters in Fa have been adduced. In modern Gaurian the 
termination si is contracted to T; and this neuter terminal form we have 
in Maréthi. 

But the old Gaurian termination ag is not the only form which the 
Prakrit termination «W ( = Wai) assumes in Gaurian. The Prakrit 
termination Na (or as suffers in Prakrit already a twofold deteriorating 
process. It changes sometimes into gH (or <3), sometimes into क (or 
wy). This deterioration is found in Prákrit only in a few and isolated 
cases; but in Gaurian it has assumed much greater dimensions, and has 
affected, as we shall presently see, whole classes of nouns. It is therefore 
doubtlessly more appropriate to consider these phonetic modifications of the 
original Prákrit termination wf as a Gaurian one, than as a Prakrit one. 
This should be noted, as it has some bearing on the question of the presence 
or absence of an oblique form of the Gaurian nouns which have this modified 
terminal form. For proofs of the deterioration of the Prakrit base- 
termination We into gH and va, I must refer more especially to the 
examination of the Gaurian masculine and feminine nouns in $ and. In 
the Mrichchhakati the form «xa (the Prák. modification of the Sanskrit 
छत) often alternates with atta. Again, the Sanskrit &fqa scorpion, 
itself already modified from an original form gas, becomes in Prakrit 
figa or fagy or faq (cf. Pr. Prák. I, 15).* Again, the Sanskrit area 
becomes in Prakrit args (for atga cf. Prak. Prák. I, 29) ; that is wea 
first changes to ataa, (by Pr. Prák. 1, 27; next to atga). If the Prakrit 
base termination in Wav may change to sè or Ya in the case of mase. and 
fem., it is plain that it may do so also in the case of neuters. In Gaurian 
the Prákrit neuter terminations sai ( = TA) and SA (= Sa) are slightly 
modified ; viz., in old Gaurian to X54 and S4, and in modern Gaurian to = 
and ऊँ, e. g., pearl is in Skr. ww in Prák. great or gaart The latter 
has a bye-form aaa or मार्ग (Skr. Win), and this changes in old 
Gaurian to far, m modern Gaurian (Marathi) to सोची. That this 
is the true derivation of the final of AWÈ is proved by such neuter 
nouns as पाणी water, FÈ pepper, AN butter, < curds. For पाणी repre- 
sents an old form पाणियं, a Prakrit form पाणि, and Skr. पाणीयस्‌ ; tue repre- 
sents an old Gaurian मिरियं, a Prákrit af, and Skr. faftga; लोणों an old 
Gaurian «fusi, Prak. WA or glas, and a Sanskrit नवनोतम्‌; «ét an old 


* But the unmodified form Tale or tafia must have existed also in 
Prákrit. This is proved by the Naipálí which has fast for scorpion, (sce St. Luke xi. 
12, x. 19.), while the Hindi has fq=w and the Marathi विच. 

Aa 
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Gaurian दहिये, a Prák. दधिं o दधिकं. and Sanskrit afè. Again touch is 
in Sanskrit «w, in Prákrit फंस or Wea: the latter has a bye-form Waa 
or "wx (with the meaning branch of a river) which changes in old 
Gaurian to WEF and in modern Gaurian (Marit!) to Wek. This derivation 
is proved by such neuter nouns as SIR dear which stands for a Prákrit Bey 
or Hga and a Sanskrit अश्च ; and si yoke which stands for Praknt sisi and 
Sanskrit saa." 

We have how discovered the derivation of all the Gaurian neuter 
terminal forms ; viz. 


Mar. V is derived from old Gaur. 43 and Prak. ss ( क्‌) 
29 Get ” 99 i p EG] ” > SM ६ = Ta) or ESA Kei 
25 sh either 2 2) 22 Sa 2g 22 KK (== Ta) 


a a or 29 22 2? EK or Si gs) 22 च्ञ्य (= Ba) 
Hindi ¥ 
St >is derived , „ अब ० ओं,, „394 (= Wa) 


» Worst; „ GF (= चवक) 


» 2 99 2) 


e jen | E 
aipáli 

The neuter terminal forms, of which the derivations are here given, are 
the terminations of the direct forms of the Gaurian nenter nouns. We will 
now proceed to examine the oblique forms of the same nouns. And it will 
be scen that this examination will confirm the result already attained. 

We will first take the Marathi neuter nouns in &. These are divided 
into three classes; (1) those which have no oblique form at all, as राजाल a 
kind of vegetable; (2) those which have an oblique form in “at, (i. e 
substitute SIT for Si), as WE pony, oblique form Azi; (3) those which have 
an oblique form m वा, (1. e., substitute वा for Si), as ate ship, oblique form 
तावी (or artar). Now if we turn back to the list of derivations of the direct 
forms given above, we find a twofold derivation of the direct form in Si, 
and it will be easily seen, that there is a close agreement between tlie two- 
fold derivation of the direct form, and the three-fold formation of the 

# Some other neuters of this kind are the following; र ship for Prakrit qvas] 
bye-form of तारअ and Sanskrit तारकस a raft, float ; Vie? bile for Prakrit ण्ड, byc- 
form of aset (= गण्डक), amplificd from Sanskrit Aas: qui ile for Prák. gesat byc- 
form of yey, and Sanskrit पिटकम्‌. Again SAS? circumvallation for Prak gi ssi aud 
Skr. gu: DR powder for Prak. RY and Sankrit ERAR; थरू handle for Prák. 
quay (= ALF), amplified from Sanskrit qua. The change of the Skr. comp. cons, 
a into W is noticeable and exceptional; the regular change is into W (sec dhin Wir ARIE 
40.), W beine the regular representative of «p (sce Pr, Pr. ILI, 12). Note also that 
the Hindí equivalent of the Mar. g yoke is श्या ov ei, the former of which would 
represent a Prak form stat to (जगक) The form YYY occurs in tho old Hindí 
of Chand; e. g. in the Verse 

Su asi gA q 3 Il Devaciri Katha v. 22, 

i L 
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oblique form. Namely (1), neuter nouns in Si which have an oblique form 
in SAT, are derived from a Prakrit base in AN (= YH); and (2) neuter 
nouns in Si which have an oblique form in qT, are derived from a Prakrit 
base in SA ( = Sa); and (8) neuter nouns in & which have no oblique 
form at all, are derived or rather modified from Prákrit neuter nouns in 
eEsi(= डक). Examples will explain this further. A neuter of the first 
class is fim cub; in Sanskrit the word is faa: masculine, but the neuter 
(in diminutive or endearing sense) would be fürs. The latter,in Prakrit, is पिल्लं 
or fama or fasse; Again, the last of these sf, changes in Gaurian to fa 
and this to fusi. The latter is the present Marathi direct form of the 
word. ` Now the genitive of the Prákrit fag is fuere or fwase or 
frags. The last of these becomes in Gaurian fuss or (contracted by 
Gaurian law) fier, which is the present Marathi oblique form of the word. 
Again, gei boil isa neuter of the second class. The Sanskrit is faz? mase. 
or पिटक neuter. In Prakrit the latter becomes Ges, which must have 
had a (probably: vulgar) bye-form पङ; and this form qeu changes in 
Gaurian to dwa (or perhaps Was), and this to ger. 5 and this to get 
which last is the present Marathi form of the word. Now the genitive of 
the Prákrit WEY is GEM or FEAE or पडआर. The last of these forms 
becomes in Gaurian Gast or (contracted by Gaurian law) get, which is 
the present Marathi oblique form of the word. Dadoba in his Marathi 
Grammar admits only this form; but the Manual apparently admits also a 
form पल्लवा. If this be correct, the oblique form in Wat, doubtlessly, is 
merely a euphonic modification of the original oblique form in at, in order 
to obviate the difficulty of pronouncing a double consonant.) Again Ni 
is a neuter of the third class. I know no Sanskrit or Prakrit etymology 
for this or most of the neuters of this class, though, no doubt, some of them 
may have such an etymology. But they all have been evidently so much 
phonetically modified by the Gaurian, that their origin is almost unrecogniz- 
able. And having thus a purely Gaurian form, it is no wonder, that 
they are subject to Gaurian law, and admit no oblique form at all; that is, 
they belong to the proper Gaurian element. I ought to mention, however 
vat Dadoba Gn his Grammar, §. 198., p. 72) does not admit these neuters 

at all; neither is any of them found in Col. Vans Kennedy’s Marathi 
dictionary ; and, lastly, Marathi Pandits of Benares, of whom I have enquired, 
do not know them.f Even according to the Manual which enumerates them 
on p. 29., $. 67, 7., they are only a very few (about 18 altogether) ; and 
even of these some are optionally .Prakritie and admit the oblique 
form in वा or at, They are the following Wate, उठणं, sara, we, Wey, 

के In Bangali Yq or Wa commonly change to gjr, sec Forbes’ Gr pp. 160-4 

T The separation of a compound consonant by means of an inserted euphonic 
a or द israther common in Gaurian. 

f I have seen, however, sinco that Molesworth gives them all in his dictionary. 
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SIR, wid, Se, पचेरूँ, WH, Ve, Zei, * * was, * aa, * se, 
“ma, * qa, * ae. Those marked with two asterisks have optionally 
an obl. form in it, and those marked with one asterisk an obl. form in at. 
This latter faet is explained by the circumstance, that, as has been already 
noticed, the deterioration of the termination Wa (or By) to Ta (or AU) 
took place, as 16 were, on the eonfines of the Prikrit and Gaurian, and that, 
therefore, the neuter nouns which exhibit this deterioration, are sometimes 
treated as Prakritic, sometimes as Proper Gaurian. As regards the two 
other classes; that whieh has the oblique form in ST (2. e., lst class), 
contains all the neuter nouns in si,“ the only exeeptions being those already 
mentioned as proper Gaurian, and the following «ine nouns TE boil, Si 
yoke, ATÈ ship, qe haft, e scar, TÈ iron ring, बालू sauce, WIA branch of a 
river, Wu boil, whieh form together with those marked with tivo asterisks in 
the list of proper Gaurian neuters (henee altogether 13) the 2nd elass, 7. e., 
that which has an oblique form in at. The paucity of the nouns of this 
class eannot surprise, if we eonsider, that the deterioration of the termination 
Bai into Sa can only have taken plaee quite exceptionally. 

Next, we eome to the Gujarati and Nafpali neuter nouns in S, and the 
Marwari neuter nouns in Sit. They all have an oblique form in Sit, and 
are evidently, as regards the formation both of the direct and oblique form, 
identical with the first elass of the Maráthí neuter nounsin w. E. g., gold 
in Naipaliis सोम्‌; in Sanskrit it is सुवण in Prakrit gag or सुबशके or GAY. 
The last form game becomes in Gaurian सानो , and this ehanges to सोनं, 
and this togra , which last is the present Gujarati direct form of the word 
Now the genitive of the Prakrit सुवश्च is gas or QINA or सुबणआर 
The last of these forms ehanges in Gaurian to grat and this to grat, 
which last form, with the addition, apparently, of a final nasal सोना (the 
meaning of which will be explained afterwards), is the present Gujarati 
oblique form of the word. As another representative example, we may take 
the Gujarati infinitive रुव Zo do, to whieh the Marwari infinitive करवा 
corresponds. ‘The derivation of these infinitives has already been explain- 
ed. They are formed from the Sanskrit participle future passive in सथ्य 
The Sanskrit is «iz in early Prákrit this is (faş or) afaa, in later 
Prgkrit afi or ATA or amplified ATAA,] the last of these atasi changes 
in Gaurian to करवा, which is the present Marwiri direct Jorm of the word, 


* To this class of neuter nouns belong all Marathi diminutives, which are neuter 


nouns m 5 or |S 
+ This amplified form gi 212 admits a two-fold explanation. Etthor it may be 


formed from tho form रस by the usual addition of the affix @ (being originally 


quU); or, which is perhaps more probable, the aflix qaj may have becomo iu 
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and next to करवू or avd, which last is the present Gujarati direct form 
of the word. Now the genitive of the Prakrit esq is करव्वअस्स or 
करव्वआस or करव्वआर, The last of these changes in Gaurian to Ata and 
finally (contracted by Gaurian law) to करवा which is the present Gujarati 
and Marwari oblique form of the word. The Naipálí neuter nouns in 3 
are the infinitives. While, e. g., the Gujarati has करव fo do, and the 
Marwari करवा, the Naipali has ata.“ The derivation of these infinitives 
has also been already explained. ‘They are derived from the Sanskrit 
participle future passive in Waly. The Sanskrit therefore is करण्यं ; 
Prakrit it is acg or a fas and (broadened) staat This last form gas 
changes in Gaurian to करमो (or करना ) which is the present direct form of 
the word in the Braj Bhisha, next to करन which is the present Alwari 
direct form of the word, and, finally, to करन, which is the present Naipali 
direct form of the word. Now the genitive of the Prákrit form «ww is 
WU or करणज्यास or करणञ्चाह. The last of these becomes in Gaurian 
ACTAT or, contracted by Gaurian law, करना, which is the present Naipali. 
oblique form of the word. t 

The final nasal which appears in the oblique form of Gujarati neuter 
nouns in Sis puzzling. At first sight, one might take it as an inorganic 


Prakrit, not only saa, but also yaa and (with elision of a), 43%, or अविञ्चं (afazi) 
and (broadened) way (comp. vedic q having gone, Prák. fas). In the latter 
case the process of development of ati is this; Skr. कत्तव्यं, Prak. afcsyfasor 
करिञ्चवयं == afòsasi = Stare Gaur quj = करवू == arg. In this case 
the single q of the Gaurian form is explained by the Prakrit itself. In the other case 
it must be explained by the Gaurian law according to which a Prakrit similar double 
consonant is reduced to the single consonant. The Marathi form @t,;a is contracted , 
either from the Prákrit form rağ (which becomes in old Gaurian Tra) or from 
the Prák. form atrsfqu, (Compare the note at the end of the essay). 

के In St. Lukes gospel the Naipali infinitive is spelled without the final nasal; 
thus HUT. This may be mere inaccuracy ; or, if it is correct, we must assume that the 
original final nasal is dropped, as so often in modern Gaurian. This view is confirmed 
by the fact that traces of that Gaurian tendency of dropping the final neuter nasal, 
appear also in Gujarati, where, according to Edalji's Grammar, the neuter may end in 
Sj as well as in ge. g., gold is both सान and सान 

f This Prák. from करणं becomes in Gaurian contracted into नण which is 
the present Marathi direct form of the word. 

I This final nasal, I think, should be written as an anunásika. In Hindí, at all 
events, all final and medial Gaurian nasals are anunasikas, but all medial (there are no 
final nasals of this kind) Sanskritic or Prakritic nasals are anugwáras. I am inclined to 
think that this rule obtains not only in Hindi, but in all Gaurian languages; it 
certainly does, as far as my limited acquaintance with the pronunciation of the other 
Gaurian languages enables me to judge. In Hindi, karenge they will do “is करे 3j not 


करेंगे; evening is साभा (Skr. सन्ध्धा, Prak. JIMT) ; true is संच (Sky, सत्य, Pr. qx); 
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addition for a mere euphonie purpose, or to distinguish the neuter oblique 
Jorm from the (otherwise identical and indistinguishable) masculine oblique 
form, or to assimilate the neuter oblique form to the neuter direct form. The 
addition of an inorganic final nasal occurs here and there in Gaurian, as e. g 
in the negative particle महौ or नहं, and in the noun सह (Skr. 858; 
Prik. wx). The Gujarátí Grammar of the Rev. Joseph Van S. Taylor 
does not admit a neuter oblique form with a final nasal at all (see 6. 140 
44., pp. 26-29). Evenin Mr. Sh. Edalj's Grammar the forms with the final 
nasal scem to be allowed only as optional (see §. 9k., p. 40). Under these 
circumstances the conclusion appears to be justified that the final nasal is 
inorganie, and, in fact, an incorrect addition made perhaps for some reason 
like those suggested above. If, however, the final nasal should be organic, 
the only solution-—by no means satisfactory to my own mind—that I can 
suggest for the present is this; the Sanskrit neuter nouns in ¥ and S 
inserb a nasal (न or W) before the affix of the genitive; e. g., वारि water 
has Gen. वारिणः ; दधि curds has Gen. afya: $ AT heavy has Gen. TRU ; AY 
sweet has Gen. ws: In Prakrit this use, as an optional one, is extended 
even to the masculines in X; and S; e. g, Batt fire has Gen. sgfurpwir (or 
HI), वाउ wind has Gen. rset or वाजस्स, This renders it not improbable 
that perhaps in- later or vulgar Prakrit that use was even more extended, 
viz., also to neuter nouns in ख, so that, e. g., Yaw gold would have not only 


saint is गासाद (Skr. Pr. and गासासी) ; where is करे Skr. facta, Pr. कथाने); inis A" 
or मारो (Skr. quj Pr. RSMA), cte., cte. In all these and like words, the nasal ig 
pronounced by Natives as an anusásika, not as an anuswara. They aro all proper 
Gaurian words. But in Prakritic words, as aT healthy, ear long, GET clock, ete., and 
in Sanskritic words, as सन्ध्या evening, संयत्ता joined, etc., cte., the nasal is prononnced by 
Natives as an anuswara. The difference may, perhaps, be best illustrated by the 
French and English; langage, exemple, environs are pronounced with what Pandits 
would call the anunásika, but language, example, environs, are pronounced with what 
they would call tho anuswara. There is an essential difference between the two nasals. 
The anunasika is a mere nasalization, which may be given to any sonnd (commonly to 
a vowel, but also to consonants), and therefore a mere modification of a sound 
(वणघस) but not a distinct sound (qW) itself; while the annswára is a distinct and 
separate nasal souud (quy) See Max Müller's Lectnres on the Science of Languages 

2ud vol., p. 164. Panini 1, 1. 8. 8, 3. 23. 24. In poetry the distinction of the two nasals 
is clear and important ; the anuswára makes the preceding vowel always long, while the 

anunásika has uo influence on it whatever, In modern printed books, unfortunately, the 
distinction between the anunasika and anuswara is very rarely and incorrectly observed 

Those printed by natives are in this respect generally moro exact, than those edited by 
forciguers. In future, in these essays all modern Gaurian nasals will be represented 
by the anunásika, In quotations, however, from tho oldest Hindi, of Chand, 1 shall, 
for the present, retain the anuswitra ; as there may be some certainty as to the date, 
when the old anuswara of the Prakrit was changed by the Gaurian inito the mero 


anunasika, 
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a Gen. सुबशस्स, but also सुवण} and similarly yaw% a Gen. सुवशअस्स or 
egaugut. The latter form gawyet might easily originate the Gaurian 
forms AY, next ears, finally सोना. This theory appears to receive 
some eonfirmation from the Mirwari where the oblique form of the pronouns 
generally ends in Wor the anuswara, e. g., Ais is FACT; it eorresponds to 
the Hindi gaat; and as इस is a Prakrit genitive get (see Essay 2nd), 
so perhaps ww is a corruption of a Prákrit genitive Zar — Sanskrit ww. 

Next we proceed to the Marathi neuter nouns in =. Their oblique 
form ends in था. E. g., सिरी pepper is derived from the Sanskrit मरिचं; 
in Prikrit it is fafèsi; in Gaurian fafta or, contracted, मिरी. The 
genitive of the Prékrit fafèsi is fafa or मिरिआस or मिरिआह. The 
last of. these forms becomes in Gaurian fufxwr or (contraeted by Gaurian 
law) fat which is the present Marithi oblique form of the word. Again 
पाणी water is derived from the Sanskrit qiwisi; this becomes in Prakrit 
पायं (Pr. Pr.i, 18) ; and the latter changes in Gaurian to पाणो . The genitive 
of the Prakrit qifwsi is qaa or पाणास or glate, of whieh the last 
form ehanges in Gaurian to पाणिञ्या or पाण्या, the present Marathi oblique 
form of the word. Again ex milk is derived from the Sanskrit दि; in 
Prakrit it is fs orf or दछिक or gfs. The last of these forms becomes 
in Gaurian द्यं, and this contracts into sei. The genitive of the Prákrit 
afeq is Rat or fw or fgata. The last of these forms changes 
in Gaurian to «€t, and is eontraeted into «wr, the present Marathi oblique 
form of the word. Again grat, pearl is in Sanskrit wan (or साक्षिकं); in Prikrit 
itis Amat or सोत्तिका or (diminutive) सात्तिक or Atas. The last of these forms 
becomes in Gaurian Wifqs, and this eontraets into tat. The genitive of 
the Prakrit Araş is arses or Aaaa or Atfayre. The last of these 
changes in Gaurian to aifwat, and is eontraeted to grat, the present 
Marathi oblique form of the word. 

There remain for consideration the Marathi neuter nouns in T and the 
Hindi neuter nouns in SIT, ai , sp To these is to be added a Naipali class 
of neuter nouns which I have only met with in the oblique form ending in 
या, and the direct form. of whieh, I think, would probably end in SiT or 
perhaps in 9 A comparison of the passages, in which the Naipáli oblique 
form in या oceurs, shows us the following points eoneerning them ; 1., they 
are (adjective) nouns of agency; e. g., St. Luke viu. 5. एक बीड atan निस्क्यो, 
i. e., High Hindi va ge बेनेवाला निकला; again दस अखपि हुन्या erg Sy; 
i. e., H. H. दस anfwate के दो; again St. Luke xxii. 21 सलादू पक्राउन्या का 
हाल, 4 €, H. H. सभा की पकड़नेवाले का हाथ ; again St. Luke xxi. 20, मरा 

न्या रगतको AST AT हा; 2.0. H H at agesate रक्त के नाइ ह; acain 
विखाउन्या दिन, 2. e, पि. H. taara का fea. In the two last examples the 
oblique form is clearly an adjeetive (qualifying TA and दिन); but in the 
others also it is an adjeetive, though put by itself and thus used substantively. 


* Sec, however, a note at the end of this essay. 
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Further in the first example we have it as a nominative ; in the second as a 
dative ; and in the fifth as a genitive. 2., These obligue forms belong to words 
which are equivalent to Hindi and Marathi infinitives or gerunds ; this can 
be seen clearly by comparing the Hindi and Naip4li in the above examples ; 
compare also Naipáli जम्माउन्या दिन with Hindi waa का दिन; and Naipálf 
करन्या को प्ररना with Marathi करण्या को प्रेरणा, ete. 3, These oblique forms 
are genitives. This may be seen from the faet that in the above examples 
चिसाउन्या दिन and जव्माजन्या दिन the oblique forms Cawrswt and SAISAN 
are equivalent to the Hindi genitive विश्वास का, जनने का. Again gaqt in 
 Naipáli is = सुननेवाला 4 hearer ; the plural of it is BANDE, lit. hearer’ 

multitude = सुमनवाल्ले का घेर. Here gesat in the plural word is clearly 
in the genitive case. A little eonsideration will show, that, in fact, these 
oblique forms cannot be anything else but genitives. “The words to which 
they belong are, as we have seen, infinitives, that is, verbal nouns expressing 
an act. On the other hand, the oblique forms themselves are, as we have 
also seen, adjective nouns of ageney. Now the only way of turning a noun 
expressing an act, into a noun expressing an agent doing that act, is by 
putting it in the genitive case and supplying a common noun (as man) 
either expressed or understood. By doing this, the noun of act in the 
genitive ease beeomes equivalent to an adjeetive expressing the possession 
of the aet by the supplied noun which is qualified by the adjective, e. g., 
सुनना is hearing ; and the genitive सुनने का, if मनष्य man be supplied, (7. e 

सुनन का सनष्य or Naipali gaart atag), is a man of hearing, that is, a 
man who hears. Here सुमन का or GAT 18 equivalent to an adjeetive. The 
word मनुष्य need not be expressed, and the adjeetive may be used by itself 
as a substantive noun of agency. 

Now if these Naipali oblique forms in या must be genitives, they ean 
only be Prákrit (organic) genitives, modified, of course, by Gaurian phonetie 
laws. It has been already shown that the Gaurian infinitives or gerunds 
are identieal with the Sanskrit or Prakrit future participles passive. And 
it ean be easily shown that, aceording to the phonetie proeess explained in 
the beginning of this essay, the Gen. Sing. of the Prakrit will assume the 
Naipali obligue form in Gaurian. E. g., to hear (the dhatu) is 4; the Skr. 
Part. Fut. Pass. of itis खवणोय, in Prák. सुणणीज्य or gufa ; the Prik. Gen 
is सुर्णाणञ्चस्स or सुर्णाणआस or smfeziw. The last form changes probably in 
late Prikrit to Gatwat or छुननिद्या, and finally is eontracted in Gaurian 
(by Sandhi according to Gaurian law) to «man, which is the present 
Naipali form of the word. 

This view of the Naipálí nouns of ageney in या, is confirmed by the 
Bangali, which possesses nouns of agency in अनीया and Far, as करनिया or 
करिवा doer (see Sama Churn Sirear's Grammar pp. 149., and 153.)* To the 

* ‘Tho forms in emt and gòj, as करा and करिय doer are probably, merely contrac- 
tions of those in दूवा and ब्यनिया. 
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Naipali gesat hearer and the Hindi सुनने would correspond the Bangali 
झमुननिया ; and to the Hindi form (in Braj Bhasha) gaa or ga? or (in 
Marwari) gwat (the alternative Low Hindi forms of सुनने) would correspond 
the Bangali ferat. It is evident that the Bangali nouns of ageney in Slat at 
and ar are derived from the two Skr. and Prik. Part. Fut. Pass. in Waly and 
लव्य in the sense of the infinitive or of a noun expressing act; and that (as 
regards form) they are equivalent to the organic genitive of those participles, 
and thus came to signify the agent. Thus the Part. Fut. Pass. of the root 
5 (Prak. रुण) fo hear is either Guay (Skr. aaqa) or guga or gira 
(Skr. Ataa). The genitive of the former (urs or by Sandhí gufa) is 
«pur or yurag or सुर्णणए्ञ्चाह, of which forms the last changes in 
Gaurian to qataat, the present Bangali form of the word. Again the 
genitive of the other Prakrit form yaga or gina is सुणिव्वस्स or सुणिव्वास 
or सुव्वा, of whieh the last form changes in Gaurian to faan, the present 
Bangali form of the word. 

The Bangali nouns of agency in अनिया and दवा (or €3j and BT) and the 
Naipali nouns of agency in या are, then, Prakrit genitives, or, looked at 
from the Gaurian standpoint, oblique forms ; they all require, to complete 
their sense of agency, the supplement of some common noun (as मनुष्य man). 
This noun is, however, suppressed and in course of time the real genitive- 
nature of those nouns of agency was forgotten, and they came to be 
considered as regular original adjective or substantive nouns ;* and, 
accordingly, to be declined as if their form were a nominative singular. 
Hence we meet in Naipali with a genitive saat at, Dat. रुनन्या wis, as if 
Saat were the Nom. Sing. e. g., St. Luke xxii. 21.; तर देख UST पक्राउन्या AT 
हात सेरा सँग सच साथि क, (2. e, H. H. मेरे पकड़नवाले का हाथ, cte.); or St. Luke 
xix. 24. दस Jaf ऊन्या wire èg (way Ip JAL, दसअश्र HITS की दा). Similarly 
in Bangali the nouns of agency may be declined. In illustration of this 
phenomenon, I may refer to a parallel one in German. Some of the modern 
German surnames are the Latin genitive of original Christian names; but 
now they are considered and are declined as regular original nouns in the 
nominative case. E. g., such names as Jacobi, Georgii are really genitives 
to which filius “son” is to be added; Jacobi meant originally, the son of 
Jacob ; Georgii, the son of George ; and they are declined as Jacobis philosophie, 
the philosophy of Jacobi, as if Jacobi were a nominative. Similarly such 
names as Stevens are really genitives ; for Stevens is properly Sleren's son. 

* A very similar phenomenon bappened in the formation of the direct form of the 
plural in some Gaurian languages; e. g., Naipali SARIS hearers (lit. hearer's 
multitude) corresponds to Hindi सुमनेवाले, where some noun like gr must be 
supplied. Thus Naipali WH Sap. of RTRT Aungry = Hindi भके (or complete um 
घेर). This will be fully discussed ina future essay on the inflexional base of the 


Plural. 
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We must return now to the examination of the Marathi neuter nouns 
in V and Hindi neuter nouns in आँ, Sif, si. The oblique form of the 
Marathi neuter nouns in ए ends in या; thatof Hindi neuters in wif, ओं, 
ॐ ends in €. E. g., donein Maráthí is ge, oblique form get ; in old Hindi it 
is किया or कोना oblique form «ls or कीने ;— high is in Maráthí जज, oblique 
form Wa; in (High) Hindi ऊँचा (Braj Bhisha sat, old Hindi उचा), obl 
form ऊच ;—doing is in Marathi ata, obl. form करण्या, in Hindi (Braj Bh.) 
करना , obl. form करने, ete., etc. Here we see that the Hindi terminal ए 
always stands in the place of a Marathi terminal या. Now if we put 
together this fact with the other fact, already stated, that in Gaurian the 
syllable या (or अय, TA, etc.) is often contracted into the diphthong v; and 
also with the fact noticed before, that the Naipali oblique form in या 
corresponds to the Hindi oblique form in g, (as Naipili करन्या to Hindi 
करन) ; the conclusion must necessarily be drawn, that the terminal ए of 
the Hindi oblique form of nouns is a contraction of an original termination 
या; and this will apply not only to the termination of the oblique form of 
Hindi neuter nouns, but also to that of Hindi masculine nouns in Sit or आ ; 
for, e. g., the Hindi masculine noun (घोड़ा or) BIST horse is identical with 
the Marathi (घोड़ा or) BTET; and the oblique form of the latter BISIT must 
also be identical with the oblique form of the former घोड़े ; and so forth 

'The next question 1s, what 18 the origin of this original termination या 
of the Gaurian oblique form of neuter nouns in आ , sii. e, V,and their 
corresponding masculine nouns. Here the infinitives afford us again a clue 
to its right interpretation. A Hindi infinitive is, e. g., करनों to do 
have seen, it is derived from the Prakrit atla. Now «xs changes in 
the Nom. case successively into efus, करण्यं, करनों or करने. In the 
genitive case it changes successively from करणोीअस्स, करणिञस्स to acfusne 
eure, करणिञ्चा, avan, करनं. And thus by phonetic changes, perfectly 
regular, natural and easy, we arrive at the direct form in Sit and ep, and 
the oblique form in * of the Hindi neuter nouns. And the conclusion we 
draw, is that the termination या of the Gaurian oblique form is a contraction 
of the termination sat of the Prákrit genitive; and this is the case also 
with all Hindi neuter nous which are not infinitives. E. g., the oblique 
form किये of the neuter noun fear done must represent a Prakrit 
genitive agaw (for किदिकस्स == Skr. छतकस्य), which must have changed 
successively into fame, fass, fass, किया, किए or faa (with 
euphonic ख). Perhaps at first sight there will seem to be a difficulty in this 
theory. In the case of the infinitive Cf both the direct form in sit 
-and the oblique form in € were traceable to an original Prakrit base in Ty ; 
on the other hand, as regards all other Hindi neuter nouns in Yi or ऊं 
(as, e. g., किया, eto.) their direet form in Wt is derived from a Prákrit base 
in अग्य ; while, if the theory be correet, the oblique form m Ñ must be derived 
from a Prákrit base in ga, In other words the theory necessitates 

12 M 
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the assumption that Prákrit bases which in the nominative case ended 
in 49 changed or deteriorated in the genitive case into a? To illus- 
trate this, let us take again the case of fai done. Its direct form 
represents a Prakrit nominative fazę, which changed successively into 
fas, fast or fas, किया. The oblique form, as we have just seen, 
postulates a Prákrit genitive किदिकस्स, that is, the Prakrit nominative 
facet or fasys with a base in 99, has a genitive किदिकस्स or किइङस्स with 
a base in gw. Now though this change may surprise at first sight, there is 
really nothing irregular or extraordinary in it. It is a phenomenon which 
under certain phonetic circumstances regularly occurs. I have had occasion 
already to notice that the base termination अञ्ज (Ha) has a tendency to 
degenerate into TA (इक) or FI (उक). Thus we have in the Mirchchhakati 
alia besides ATH; and fae si for खकः, ete.t But the change has 
become an absolute rule in the feminine. Bases which in the masculine 
end in Wer (4H) change always in the feminine into a base ending in ठक 
(इञ), and this rule obtains already in Sanskrit; e. g., Skr. masc. बालकः 
boy, but fem. बालिका girl; Prakrit masc. ares, fem. anfas, ete. The 
reason of this change, probably, is that, as the ultimate in the feminine is 
heavily weighted (by changing Si to a), the penultimate is lightened (by 
changing ai to X). Now under exactly the same circumstances the same 
change evidently takes place in the later or vulgar Prakrit declension of 
bases in Sat. Take again the example of किदुक. The Nom. sing. is fazat. 
The Gen. किदकस्स or किदकास or fazare or किदका. At this stage, I think, 
the change must have taken place ; the form fagar would correspond exactly 
to an original feminine form «ser; and as the latter changed to anfwa, 
so the former changed to किदिका, and for the same reason; because the 
ultimate had become at for A, the penultimate was shortened to x for s. 
Next किदिका or few changed to किया; and this to किए or किये. This 
theory applies equally to Hindi masc. nouns in Sit or 4r. Take, e. g., घोड़ा 
horse. Itis derived from the Prákrit base घाडक or धाडस, which in the 
feminine becomes घेडिका cr afer. The Nom. Sing. of the Masc. is MSAT 
or great, which in Gaurian is contracted into घोड़ा and changed to छाडा 
The Gen. Sing. of the masc. is saw or derer, which changes uccessively 
to Bese, FSA, great, Afer, ae, which is the present Marathi 
oblique form, and finally to घोड़े, which is the present Hindi oblique form of 
the word. 

There is another explanation possible of the Hindi oblique form in w 
which is not open to the difficulty just now discussed. But it is Open to 


* It should be noted, however, that, as explained previously, the Hindi infini- 
tive termination gj[ or BH requires a change of the original Prákrit termination Sai to 
Sy; so that, practically, there is no difference in this respect between Hindi infini- 
tives and other Hindi neuter nouns, 

— * See also some more examples in the note 5 on page 105. 
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other diffieulties ; not only to one, but several, which moreover are more 
serious and much less capable of being surmounted. “The explanation is 
this. The Gaurian diphthong € can be not only a contraction of at, but 
also of gar. If we suppose the latter to be the case in the Hindi oblique 
Jorm in € there is no necessity of assuming a change of the Prakrit base 
termination 49 into TA. In this case the oblique form in ए (e. g., किये) 
is to be explained thus; the Prákrit genitives किदकस्स or faga change 
to fase to ARIAT or fammi. At this stage, as I have shown on 
former oceasions, the word passed into Gaurian, and, according to Gaurian 
rule, either Sandhi must take place, or à euphonie letter must be inserted, 
to prevent hiatus. “The question is, which of these two alternatives happens. 
According to the present theory we must assume that the euphonic letter 
* was inserted. Hence we get asar which finally changes to किए or किये. 
So far there is no difficulty; on the contrary it obviates the difficulty 
involved in the other theory of changing the base in sat into one in Za, 
But there is positive evidence to show that of the two alternative cases just 
now mentioned, not the one here assumed (vzz., insertion of ख), but the other 
(of Sandhi) took place in reality. In Marwari, namely, the oblique form 
is not faa but किया, and what this fact indicates is this, that in the form 
far when it passed into Gaurian, not the insertion of a euphonic 
consonant य, but Sandhi of the hiatus-vowels (ei and wr) took place; viz., 
fass was contracted into किआ or (with euphonie यू) किया. Evidence of 
the same fact is the Naipali and Gujarati with their obligue form in आ, 
which, as I have already shown, is the contraction of a terminal form sat, 
e. g., Gujarati ary gold, obl. form सोना; equivalent to Prakrit Nom. sing. 
gaa% and Gen. sing. सुबझअस्स, or सुवसञ्यास, or सुवसञआह, or YAAA, and 
contracted साना. It follows from all this that if the Prakrit base in SIS 
remained unchanged in the process of transition of the Prákrit into Gaurian, 
the termination of the Prakrit genitive was contracted by Sandhi into sat, 
and not changed, by the insertion of a euphonic 4, into sgr: and hence the 
origin of the termination v must be differently explained. And the 
explanation is, that there was an alternative case; in some places the Prákrit 
base in FT remained unchanged, and gave rise to the oblique form m Af; 
in other plaees the Prákrit base in %94 was weakened to ze. and thus 
gave rise to the oblique form in या ०' v. E. g., the base Yaa gold re- 
mained unchanged m Gujarati and its genitive सुबशओआ (for Yaaa) was 
contracted to rat; while in Hindustan, it was weakened to gafasi, and its 
genitive gafar was contracted to सोन्या or साने. 
The objection explained in the preceding remarks is only one of the 
reasons against the derivation of the termination ए of the Hindi oblique form 
from an original termination अया. I shall now procced to state a few more 
reasons against if, in order to remove as much as possible, all doubts as to 
the truth of the theory, that the termination ए stands for या, and this for 
SAT ( = TAN. 
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2. A second reason is this. To the Hindi oblique form in g the 
Marathi oblique form in या corresponds and both must have an identical 
derivation. Now though € may be explained as a contraction of ran in 
Hindi, this cannot be done with Marathi या. In Marathi the initial 
consonant यू of the syllable या is always compounded with the final 
consonant of the base. There does not seem to be any trace that it may 
be separated from the final consonant of the base, and pronounced as Sat; 
e. g.,.the oblique form of घोड़ा horseis aremt, but not great, In the case of 
the oblique form in at, the Manual admits an alternative form in WaT; e. g. 
तारू ship, obl. form तावा or attat ; but in the case of the oblique form in 
या neither the Manual, nor Dadobas's Grammar, nor any other grammar that 
I have consulted, admits an alternative form in Way. fit had existed at 
all, it would surely have been mentioned by one or other of the gram- 
mars. Even the alternative form fat is doubtful, seeing that it is only 
mentioned by the Manual; but the alternative सय, it appears, does not 

exist at all. Now this fact would be very improbable on the supposition 
that the form in Jr is the original one, out of which the other (the present) 
form in यथा arose by the suppression of the medial e Such a suppression 
of a medial 4, indeed, is not uncommon in Gaurian ; but whenever it occurs, 
both forms remain equally current, the original one without the suppression 
and the derived one with the suppression; and at all events, whatever the 
pronunciation may be, the spelling wherever accuracy is observed, follows the 
origin of the word. Thus in Hindi, though he knows is pronounced jántá it is 
always by correct Nagari writers spelled jénatá (i. e., जानता, not जानता). Now 
neither of these is the case with the Marathi oblique form in या ; it is always 
spelled with the यू compounded with the preceding consonant, and always so 
pronounced. Even if we should rely on the analogy of the oblique form in 
वा, it would not help us out of the difficulty. For, as I have shown formerly 
when treating of the Marathi neuter nouns in ww, the case is just the reverse 
with the obl. form in aj. There the original form is that in at and the 
derived form is that in Wat, 7. e., with the insertion of a euphonic ai to 
prevent the necessity of pronouncing a compound consonant; such insertion 
being also not uncommon in Gaurian. If, therefore, the analogy of the 
oblique form in वा proves anything, it proves the very thing demanded by 
my theory; viz. that the form in या isthe original form; and if a form in 
saat should exist, it could only be a vulgar corruption of the form in या 
with zaserted am. Further, it should also be noted, that even if two 
alternative forms in या and Sat should exist, this fact, though it might 
allow the opposite theory, would in no way contradict my theory ; (for the 
form in या, as just shown, might be the original one); while if only one 
form in या exists, this fact is altogether fatal to the opposite theory, but 
accords entirely with my theory. It seems certain, then, that, at all events in 
Marathi, the termination या of the obl. form is original, and not reducible 
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to a form in “ar But if this is the case, the Hindi corresponding 
termination ए must also be a contraction of an original termination या, and 
not stat, And further it follows, that both in Marathi and Hindi, the 
Prakrit base from which this oblique form in या and € is derived, must have 
ended in TAT. 

3. In Marathi there is one exception to the rule that the initial 
consonant ख of the obl. form termination gt is compounded with the final 
consonant of the base. It is the gerund in wd. According to both the 
Manual (see § 1i, III.) and Dadoba’s Grammar (see §. 463.) the oblique form 
of these gerunds does not end (as we should expect according to the analogy 
of other neuter nouns in %,as करणं [obl. form करण्या], उच्चे [obl wayt]}) in 
sann, but in आंवया; e. g., कराये to do, obl. form करावया (not mcr, जावें 
to go, obl. form जावया (not जाया). Here the alternative form in ar does 
not exist at all. Now this exception proves the rule extremely well. It 
has been observed several times already that these Gaurian gerunds or 
infinitives in Sf are derived from the Skr. and Prak. Part. Fut. Pass. in 
तव्य, and it has been shown in a previous place, that the Sanskrit termination 
तव्य may become in Prák. was; thus Skr. कत्तंव्यं becomes Prák. (aR or) 
eve or करञ्जवय. The genitive of the latter form is atag, which 
changes to करवयास or करञ्जववयाह or Taq. Here the form passes into 
Gaurian which, according to its law, contracts the form, by Sandhi of the 
hiatus-vowel, into करावया; and thus we obtain the present Marathi 
‘oblique form. Now let it be noted that here the semivowel mis not a 
euphonie insertion of the Gaurian, but an original, integral part of the word, 
taken over from the Prakrit. ‘The case would be very different with any 
other neuter nouns, as e. g., उच्च high. In Prákrit this neuter would be 
sa, which in Gaurian would become ag: the genitive of the Prakrit 
Tay would be asp or VARA or VSS or saat, in which last form it 
passes into Gaurian, and now if we are to obtain the form Saar, we must 
assume that the Gaurian inserts a euphonic 4. ‘This, as we have seen, is 
not the case; the Gaurian, on the contrary, makes Sandhi under these 
circumstances ; we should obtain the form Jat. We see, therefore, that the 
reason why the oblique forin of the Gerund in € differs from the oblique form 
of other neuters in €, is this, that the consonant 4 of the former is organic, 
while the 4 of the other neuters would be an inorganic euphonie insertion. 
But, as I have proved by examples from the Gujarati, Naipálí and Marwari, 
it is contrary to the habit of Gaurian to insert «in this particular case; it 
prefers to make Sandhí. Hence the difference under discussion proves, that 
the oblique form in या must be explained in an altogether different way, and 
the' theory advanced by me, that it is the modified genitive form of a 
Prakrit base in sat fulfils all the requirements of the ease. 

4. he oblique form in या is not altogether peeuliar to Maráthí neuter 
nouns in V, but it belongs also to the Marathi neuter nouns m =. Now 
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the oblique form of the latter originated, as I have shown formerly, from the 
genitive of Prákrit bases  इच्य ; and, as there is no reason to suppose that 
the oblique form in या of the neuter nouns in € differs in nature from it, 
the tormer must also be derived from the genitive of Prákrit bases in sa, 
E. g., sët curds has the oblique form Zan, ४. e. दछिआ = दाच = 
«fèsa = zès (द्धिकरय), which is the Gen. sing. of a base in ge, 
Similarly सोन्या, the obl. form of साने gold must be सान्या warn = 
सुवर्शिआस == सुवणिङस्स == (सुवणिकस्य), i. e., the Gen. sing. of a base in TH 

There can be little doubt, then, I think that the Marathi oblique form 
in या postulates a Prakrit base in gei, and so also the Hindi oblique form 
in v, which is evidently identical in nature which the former. And I may 
here add, that this is true also of the Panjabi oblique form in « which is 
identical in nature and form with the Hindi obl. form in v. In consequence, 
it must be assumed that while the direct form in V', SÈ, Gi, ऊं, of neuter 
nouns is derived from the nominative Sing. of a Prakrit base in Wy, the 
oblique form in या of the same nouns is derived from the genitive Sing. of a 
Prakrit base in %9, into which the Prakrit base in sa degenerated in the 
course of transition into Gaurian, in consequence of the final of the word 
having become heavily weighted in the genitive. 

5. Moreover in Hindt, there is one instance which affords us positive 
evidence of the fact, that the obl. form. termination ए is equivalent to या, 
and not to अयः. The oblique form of the proximate demonstrative pronoun 
in the Braj Bhasha, is ar: on the other hand in Ganwarti it 1s v. E. g., 
in this is in the Braj Bháshá यासे in the Ganwar एसे; of this resp. is याक 
and एकर; to this थाक and Tan, etc. There can be no doubt that the 
Ganwárí ए 18 merely a contraction of the Braj Bhasha या. This is easily 
confirmed by a further comparison of the Ganwárí and the Braj Bhasha 
It has been already remarked that m Gaurian gr is often contracted to v; 
चा to MT, Aa to डू, and व tou. Now the Braj Bhasha oblique form of the 
distant demonstrative pronoun is वा and this, in the Ganwari, is represented 
by sir; e. g, Braj Bhasha has वाका, वाका, ata; : but the Ganwari आकर, 
Bat, आस, Again while the Braj Bháshá has यहा here, वहा there; the 
Ganwárí has «wt and eer, 

There is still a point remaining for settlement concernine these neuters 
viz. the Prákrit original of the final € of the direct form. The Maráthí final 
ए corresponds to the Hindi final Sit, at, or « (High Hindi an; e. g., 
Marathi सान gold is equal to Low Hindi rei or «re (H. H. Sr«T]); 
Mar. केले donc is = Hindi faar (H. H. किया); Mar. करण doing = Hindi 
करनों or ACT (HI. H. करना), ete. The terminations SIT, ऊँ, there can be 
no doubt, are the modifications of the Prakrit terminal form wg. It is, 
therefore, primá facie probable, that the Marathi is also a modification 
of the Prakrit termination 4% into सथं by inserting घ, which sg afterwards 
contracted into €. But this is merely Gaurian law; and the existence of 
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neuters in sg in early Gaurian has been already amply proved. But there 
are two circumstances, which would seem to indicate a different derivation 
of the Marathi final € ; viz. from a Prákrit final xi, which in early Gaurian 
would become g4 (with insertion of euphonic 4 ). Those two circumstances 

e; 1. that the original of the termination € of the Marathi gerunds in 
T (or ने) is the Prakrit termination Sai, (e. g., quu doing is contracted 
from Prákrit aime", and that by parity, all Marathi- neuters in € are 
derived from Prakrit neuters in € wi. 2, that as the oblique form in या of these 
neuters in € is derived from the genitive of a Prákrit base in 33; if we 
derive the direct form in € from the nominative Sing. of a Prákrit base in 
Ta, all difficulty attending the derivation of the oblique form is removed. 
Though it must be admitted, that thesereasons are of considerable force, 
yet I think, the reasons which decide for the other view outweigh them 
These are, 1., that it equalizes the derivation of the neuter nouns which 
are common to ‘both Marathi and Hindi; while the Prákrit termination 
SSA (old Gaurian pi) would explain easily the Gaurian neuters endine in 
ST. ऊँ, as well as V, the Prakrit termination TW would only explain the 
Marathi ending €, but not the Hindi ending Sit or ऊ, for which we 
would have to keep the Prakrit termination sa. 2., There is the Marathi 
neuter termination €" which, to a certainty, is contracted from the Prákrit 
neuter termination 731; if the Marathi neuter termination © be also taken 
as a contraction of the Prakrit termination %4, there is no intelligible reason, 
why in some words the ending ai should have been contracted into T and 
in others again into €. On the other hand, there is a very good reason for 
this difference, if we suppose that originally neuter nouns ended partly in 
a4, partly in दूयं; and those ending m 44 contracted their final into €, 
while those ending in %4 contracted it into T. E. g. सोने gold is 
contracted. form the Prákrit jaws, old Gaurian सानय; but «exl curds is 
“contracted from the  Prákrit 44 old Gaurian efea.—3., Again to 
anticipate a point which will be fully gone into in the next essay ; 
to the Marathi neuters in V correspond Marathi masculines in at: 
now according as the Marathi neuter in V is derived from an original form 
in wp or Ta, the masculine in ST must also be derived from an original 
E E (अया) or säit (TAN; but the form AST yields much more 
readily the contraction AT told Marathi sr), than the form 3m, the latter 
could in the first instance give us only the contracted from 3r; and though 
there is perhaps no absolute difficulty in assuming a contraction of था to Àr 
(as in ST to Bat kigA),F still it is not so easy and natural as the 


* In illustration might bo adduced tho High Mindi participle past passive in sqq 
for the Braj Bháshá ones in था; as H. Hind कहा, for Braj Bhasha कस्या. Here कुहा 
may have arisen by the elision of qin कच्या. But its origin may also have taken 
place in a different manner The corresponding participles in Marathi end in AAT 
which stands for the Skr. ending दूत $ ०. g. read is geet, the Skr. is qfgq:, the 
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contraction of अओ to Sit (as in Gast to Wat).—4., while on the theory 
of the Prakrit terminal form sai being the original of the Marathi terminal 
form d. the two objections to this theory (noticed above) can be reconciled ; 
on the other hand, on the theory of the Prákrit termination %% being the 
original, the three objections to this theory are incapable of being 
surmounted. As regards, namely, those two objections, it may be said: 1, 
that the ending tt of the Marathi gerunds in TW (or ने ), though, no doubt, 
ultimately derived from a Prákrit termination $% or <3 may well be 
proximately derived from a Prakrit termination 4%. For it has been 
shown already that the Prakrit Part. Fut. Pass. affix Q3 may 
change to SWA (or अणियं ) or Bus} (or अणयं).* And this derivation 
Prák. (with the amplificative affix क) ufezar or gesait: in the more vulgar and 


broad Prák. dialect it must have become qua wir, this changed to gesait and finally 
to पढलओ $ in Gaurian it was contracted to geet or deet, We may well 
suppose that the affix gq was also in Hindi sometimes broadened in aq. Hence 
Skr. कथित would become in Prák. कहिद्की or agza. The latter form would 
change to REJAT or कच्छा or FBI or MRT which last is the High Hindi form of 
the word. “The former form would change to fèsa or कचा or zin ० REIT 
which last is the Braj Bháshá form of the word. The extreme improbability of the Pra- 
krit termination «jr being contracted in Gaurian first to सा, next to gjp or Yi is 
illustrated by the word afaq mouse, which becomes in Gaurian मसा ०" मूसो Here the 
Gaurian termination स or sit might be thought to be a contraction of the Sanskrit ter- 
mination gẹ: or Prakrit seat, But if we turn to Prákrit, we find the following 
sútra in Subha Chandra’s grammar, आअपधिष्रथिवीप्रतिश्रद्धिभोतकररि द्रायाम्‌ (7 47 
corresponding to Hema Chandra I, 88.) ; that is, the first e of the words mentioned 
in the sútra changes to ai: hence the Skr. afaq: becomes in Prakrit Way 
and this, now, changes in Gaurian to मसा or ससा 

The insertion of a euphonic a, which, as has been remarked in another place, 
has become one of the phonetic laws of Gaurian, is not altogether unknown tothe later 
Prákrit. Thus Hema Chandra in his Prák. grammar gives the following sütra AINT 
qafa: 1, 180, in Subhachandra the corresp. sútra is qafat: UI, 5, and the commentary 


thereon कगादिलाये वणात्‌ WU ANa aa तत्र ल्लघप्रथलतरथशअ्रतिभंवति, Which 
means, that if a consonant which is preceded by a or sait and is followed by a 
or ris elided, a euphonic * is inserted; some examples given are yag (for शकट), 
Zare adr (for तीव्यंकरः), tay (for रजत), etc. This sútra limits the practice to a 
particular case. But in Gaurian there is no limitation; and there are not wanting 
evidences that even in later Prakrit the limitation was not strictly observed. Thus 
Hemachandra himself in his commentary to sütra I, 14, of his own grammar makes 
the following remark बङलाघिकारादीषत्स्पृष्टतरयश्रृतिरपि,३४ is, by the rule of variety 
the semivowel ख may be slightly pronounced, and he gives among others as an 
example सरिया fer Skr. सरित . Alsoin the previously mentioned stitra he mentions 
as an exception fqag for Skr, fyafa. Inall MSS., in my possession, both of his 
grammar and that of Hema Chandra the euphonic q is generally inserted in the 


Prakrit examples; while in the MSS. of Vararuchi’s Prákrit Prakásha it is never 
met with 
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is rendered almost certain by the fact, that the Hindi equivalent of 
the Marathi gerundial ending STW is अना or wm which can only 
have arisen from a Prikrit endine sa. Thus the Marathi करणे cor- 
responds to the Hindi करना or ata. Now the proximate original of 
the Hindi form करना or करन must have been a Prákrit form drei: 
hence it is probable that it was also, in the form #Twa, the original of the 
Marathi form करण; though the ultimate original of both forms (Hindi as 
well as Marathi) was the Prakrit form avis or actus. Moreover the word 
पाणों water, which is a contraction of the Prákrit form gf ma or gréis" shows 
plainly, that if the Prakrit termination 404 was modified to असि 4 or Bias, 
it changed its final in Gaurian according to rule into M and not to v; and 
that, therefore, in order to explain the change of the ultimate Prakrit form 
gM to sg in Marathi, we must assume, that first it was modified to gus 
अणये and afterwards seg to ww.—2., It has been proved already that 
there is nothing extraordinary or irregular in a change of a Prakrit base in 
ağ in the Nom. Sing. to a base in इ in the Gen. Sing. 

The conclusion, then, which we must draw, appears to be this, that the 
termination © of Maráthí neuters is in all cases of substantives (as साने), 
adjectives (as Sè”), and participles (as Rẹ ), and probably in the case of 
.gerunds (as करण ) a contraction of the old Gaurian termination ख and the 
Prakrit termination Ni. 

In order to complete the subject of the neuter inflexional base, I may 
add, that in the modern literary form of the Hindi-class Gaurian languages 
(excepting Gujarati) the final anunasika of the neuter direct form of the 
inflexional base is always dropped. Thus in High Hindi we have करना for 
the Braj Dháshà करना and Alwari क्र्‌नू T Again compare पणो water with 
Marathi पाणी , and High Hindi set potatoe with Marathi sy i this is but 
the legitimate conclusion of a regular phonetic process affecting the final 
nasal. In Sanskrit we have final as in Prakrit final W is toned down to 
the anuswara ; in Gaurian the anuswára is attenuated to the anunásika ; and 
in modern literary Gaurian finally the anunasika is dropped. The result of 
this process is the disappearance of the neuter gender in the modern 
literary Hindi-class Gaurian languages (excepting Gujarati); for by the 
dropping of the final anunásika the neuter and the masculine become 
identical and indistinguishable in form; and hence were also not distin- 
guished in gender. 

It was remarked above when treating of the Marathi neuters in e 
that the formation of the final e took place, as it were, on the confines or 
the debatable ground between Prákrit and Gaurian; and that, therefore, 


" EN 


* See Hema Chandra I, 101. Subha Chandra IT, 59. 
+ Similarly the Dative post-position in High Hindi is ep for Braj Bhásh: aay 


‘ ake 
L e. aN 
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neuter nouns in W may be considered and treated as well as Prakritic as 
Gaurian proper. This remark applies with equal force to neuter nouns 
ing: In Marathi these neuter nouns in $ and दू are generally considered 
as Prékritic, and treated accordingly ; i. e., have an oblique form (as get 
water, obl. form पाण्या; Kei potato, obl. form wer). But in the Hindi-class 
Gaurian languages, they are always considered as proper Gaurian and treated 
accordingly, 2. e., have no oblique form (as Hindi, Gujarati, ete. पाणी water, 
Siet potatoe remain unchanged throughout the declension). 

The next essay (No. V) will be devoted to the examination of the 
inflexional base of the masculine and feminine nouns with reference to the 
proof of these two points ; that the oblique form is identical with the Prakrit 
genitive, and that the termination Si or FT of the direct form (of masculine 
nouns) is owing to its original being the termination of a Prakrit base, 
formed by means of the pleonastic affix a. This will also afford an occasion 
to examine an old Hindi oblique form in fw or ¥ and the inflexional base 
of the pronouns. 


APPENDIX. 
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NOTES TO APPENDIX. 


Note 1.—M. = Marathi; B. = Braj Bhishi; A. = Alwar dialect; 

N. = Naipili; G. = Gujarati; Mr Mapwarl, H — Moto 

Vote 2.—The Prakrit grammars allow only those forms of this gerund, 
which change the compound consonant «p into @ (see Pr. Prák. VII, 83) ; as 
करिञ्चव्वं or wey, to which Hemachandra adds also afte and ad, But 
the Gaurian dialects seem to postulate two more Prakrit forms of that gerund ; 
viz. such as change the comp. cons. st into faq oras ; and such as change the 
connecting vowel € into | (see my note on p. 83, 84) ; e. g., besides amafassg 
also efxfas or करिआअवयं or aea. Now since writing the present essay, 
I have found that my conjectures are supported by the Pah of the rock 
inscriptions; e. g., in the Dhauli inscription occurs the form a@zfay and in 
the ordinary Pali «rere or paz besides करितब्ब॑ (see Dr. Muir's Skr. Texts, 
Vol. II., p. 118, and Dr. Mason’s Pali Grammar, p. 90). This is all the 
more important, as, no doubt, the Pah of the inscriptions represents much 
more closely the spoken language than the Prakrit of the grammars, which 
may have sacrificed sometimes the established but irregular forms of popular 
usage to the uniformity and regularity of a fancied rule. 

Note 8.—The forms कुंकुँग and sis I have given on the analogy of two 
sütras in Subha Chandra’s Prakrit Grammar (Adhy. I, Pada I, sútra 14. 
15): few आनुबासिकस्‌॥ i. e, whenever the technical letter © is added, 
‘an anunásika must be pronounced ; and ae यमुनाचामुष्डातिमुक्गलक का सके ॥ । 
8. e. in. the (four) words yamuná, chámundá, atimuktaka, kámuka स must 
be pronounced as an anunasika; e. g, MST, ATSB, etc. Perhaps we may 
assume,that in later and vulgar Prakrit the eliston of consonants generally was 
compensated by the pronunciation of anunasika ; and this conjecture might 
afford us another explanation of the puzzling final anunasika of the neuter 
oblique form in Gujarati and Panjabi. E. g. if the elision of 4 should be 
compensated by anunasika, we should have the Gen. gadsns for Satay ; 
and gara would change to grat, and finally to सानं. This explanation, 
perhaps, appears less forced than that given above in the text p. 85, 86. 

Note 4.—In the text (see above p. 60) I have explained that the Prákrit 
Genitives in आह, as TUAT, drop the final ह, and change to tas. In 
support of this theory compare the remarks of Beames in his Comp. Gram. 
of the Modern Aryan languages of India p. 259., which I have received in 
the meanwhile. “The only example given there is Skr. कपास which in 
Panjabi is gare, but in Oriya कपा. A still more apposite evidence of my 
theory has since occurred to me m the Ganwari (Hindi) oblique form of the 
near demonstrative pronoun which is ए or एच and corresponds to the Braj 
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Bhasha form या or याचि. The original, namely, is the pronominal base सस 

which is defective in Sanskrit, but in Prakrit has a complete declension. 

The Gen. Sing. of दस is in Prákrit sam or Tare or इसाह, in which, in 

later Prákrit, the w becomes changed to anunásika, thus TS (see note 

8). Finally the form date becomes in Gaurian contracted (by sandhi) 

to wx which is Ganwari, or to याहि which is Braj Bhasha. At the same 

time it is manifest, that the alternative forms ए and या must be contractions 

of an original Prákrit form TAT (with apokope of e). Similarly the oblique 

form of the second personal pronoun in the Ganwari is at or तोह, in Braj 
Bhasha at or afè. The original of these forms is the Prákrit genitive 

तुमस्स (nom. तुम), or तुसास or Gare or (in late Prakrit) gare or dat, Of 

the two last forms the former gare is contracted to are: the later gar 

to at. And so forth; the pronouns offer many more illustrations 

Note 5.—The Marathi as boil, might be also derived from the Sanskrit 

गणड; which might be preferable, as the Skr. गण means boil, while wẹ does 

not exactly. In illustration of the change of the Skr. w tow, I may 

quote the word Fat which according to Subha Chandra sútra II, 80. 

changes in Prákrit to àras} or कोइली. Jf this derivation be correct, then 

गले is another example of the change of the termination Sa to Sa ; for 

its proximate original will, then, be NEA. I may here add a few more 
examples of the change of the termination स्क to इक or उक in Prakrit 

which have occurred to me since writing the foregoing essay. They have 

not always been recognized as such by Prákrit grammarians. E. g. in 

Subha Chandra sútra agat at (II, 8. corresp. to Hema Chandra I, 44), 

it is said among the examples that पावास्ह is a modification of the Sanskrit 

प्रवासी; and again in his sútra Sfgfa sweat (II, 53. corresponding to 

Hema Chandra I, 94, 95) it is said that by the change of € to ¥ the Sanskrit 

प्रवासी becomes in Prakrit पवासुञ्जो. It is manifest, that the Prákrit वासु 
or contracted w«T« (or qTaTR) is not a modification of the Sanskrit प्रवासी 

(of the base प्रवासिन्‌ ) but of a Sanskrit form yataq: Again Subha Chandra 

has a sútra arzaafe (II, 20, corresponding to Hema Chandra I, 50), 

according to which the vowel 4 of the affix मथ optionally changes to Wz; the 
example given is warazsit for Sanskrit yuwa: ; that is, according to the Prá- 

krit grammarian’s theory the Skr. Yaaa: changes to gege था or, with elision 
of the medial य, waasst. This is evidently a fanciful theory. The truth, 
no doubt, is that the Sanskrit base Wawa is, by adding the affix a, amplified 
to धमंसयक and then weakened to Aafaa; the latter form naturally yields 
the Prakrit form gegart (by eliding 4 and क्‌). Again Subha Chandra 
has a sútra sreawrersiuw (II, 18, corresp. to Hema Chandra I, 57), 
. according to which, if the comp. cons. ¥ is changed to W, the inherent vowel 
ai becomes ड; thus Skr. was becomes in Prákrit qaw. Now the form 
aqq presupposes an original base JIN, but there is no such base in Skr. ; 

14 0 
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but Was would be naturally amplified to ås, and this might very well 
be modified to aasa, which would yield a Prakrit form Tant or contracted 
सव्वस्‌. It should be noted, that all the words referred to here, are such in 
which the forms in ठ and Sa are confined to the Práknt, while in 
Sanskrit they occur only in the form in wm. But there is a not inconsider- 
able number of Sanskrit nouns in अक (2. e. 9 -+ affix ai which have, in 
Sanskrit itself, alternative and equivalent forms in झक and va. Now 
considering that most of these.forms in ga and eg occur only rarely and 
in late Sanskrit works, I think we are justified in concluding that, a., they 
are merely phonetic modifications of the original form 1n स (2. e., not formed 
by a separate and original Skr. affix हूक or wa, which is the common opinion) ; 
b., that originally they were peculiar to Prakrit, having originated by Prakrit 
phonetic law; and c., that they have been retransferred from Prakrit into 
Sanskrit (a theory regarding the relation of Prákrit and Sanskrit which admits 
perhaps of wider application, than is generally thought). If this view be 
correct, the number of those cases where a Skr. base in se has undergone in 
Prakrit a modification into दक or Va, will be very much enlarged. As to 
the prevalence of the addition of the affix « (resp. Za) in Prakrit, see the 
testimony of Dr. J. Muir in Sanskrit Texts Vol. II, p. 122, and Dr. Weber 
in Fragment der Bhagavati, I. ster Theil, pp. 487, 438 

Note 6.—The Gaurian verb, पीना to drink, must be derived from the 
reduplicated root fa (for पा), which, probably, was much more extensively 
employed in colloquial Prákrit than either in Skr. or literary Prák. The 
Prak. Gerund of पिव would be पिवणोओ or fugafursi, or (with elision of a) 
faafu, or with insertion of euphonic a (espec. mentioned by Hema Chandra 
I, 180, Subha Chandra III, 5), faafw, or (broadened) fqan. This 
latter form would be contracted in Gaurian regularly to पीौनय (old G.), पीन 
M., पीना B., पीना A 


Note.—I withdraw, for the present, the remarks on the Skr. Past 
Part. Act, afix दूतवाम्‌ on page 67. 
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